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1 Symboly

V navodu k obsluze jsou uvedeny nasledujici symboly, jejichz uCelem je usnadnit pochopeni uvedeného
pozadavku.

Dodrzujte pokyny a vystrahy, v opacném pfipadé hrozi riziko poSkozeni zafizeni a ohrozZeni
bezpecénosti osob.

V pfipadé nedodrzeni pokynu Ci vystrah spojenych s elektrickym zafizenim hrozi riziko poskozeni
zarizeni nebo ohrozeni bezpecénosti osob.

Poznamky a vystrahy pro spravnou obsluhu zafizeni a jeho &asti.

Ukony, které mGze provadét provozovatel zafizeni. Provozovatel zafizeni je povinen se seznamit s
pokyny uvedenymi v navodu k obsluze. Poté je zodpovédny za provadéni bézné udrzby na zafizeni.
Pracovnici provozovatele jsou opravnéni provadét bézné ukony udrzby.

Ukony, které musi provadét kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik, opravnény
provadét opravy elektrickych zafizeni, v€éetné udrzby. Tito elektrotechnici musi mit opravnéni
pracovat s elektrickymi zafizenimi.

Ukony, které musi provadét kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik, ktery disponuje
schopnostmi a kvalifikaci pro instalaci zafizeni za béznych provoznich podminek a pro opravu
elektrickych i mechanickych prvka zafizeni pfi udrzbé. Elektrotechnik musi byt schopen provést
jednoduché elektrické a mechanické ukony spojené s udrzbou zafizeni.

E B B

Upozoriuje na povinnost pouzivat osobni ochranné pracovni prostiedky.

Ukony, které se smi provadét pouze na zafizeni, které je vypnuté a odpojené od napajeni.

Ukony, které se provadéji na zapnutém zafizeni.

Dékujeme Vam, ze jste si zakoupili tento vyrobek a zadame Vas pired uvedenim do provozu o precteni
tohoto Navodu pro montaz a obsluhu.
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2 Bezpecnost

Cerpaci soustroji popf. zafizeni smi instalovat a opravovat jen osoby pro tyto prace uzivatelem
uréené, majici pfislusnou kvalifikaci a pou¢ené o provoznich podminkach a zasadach bezpecnosti
prace.

2.1 Souhrn dalezitych upozornéni

A\ A\

Napéti a kmito€et musi odpovidat Stitkovym udajim motoru Cerpadla

Cerpadlo m(iZe byt instalovano a pouzivano pouze se véemi kryty dodavanymi vyrobcem.

Je zakazano opravovat ¢erpadlo za provozu nebo pod tlakem Cerpané kapaliny.

Pro motory na tfifazové pfipojeni a pro pouziti s externim spoustécim kondenzatorem musi smysl
otaCeni souhlasit se smérem urCenym Sipkou na Cerpadle.

Zajistit, aby pfi opravach &erpaciho soustroji €i zafizeni nemohla neopravnéna osoba spustit hnaci
motor (Ize zajistit napf¥. vyjmutim pojistek anebo vhodnym zajis§ténim (zamknutim) hlavniho vypinace
Dbat, aby zasahy do elektrického vybaveni v€etné pfipojeni na sit provadéla jen osoba odpovidajici
odbornou zpUsobilosti v elektrotechnice.

VSechny Sroubové spoje musi byt fadné dotazeny a zajistény proti uvolnéni.

Cerpadlo se nesmi prenaset, je-li pod napétim.

Je zakazano pouzivat toto zafizeni pro praci s hoflavymi nebo Skodlivymi kapalinami

Zafizeni by mélo byt umisténo stabilné aby nedoslo k padu

Pfi jakékoli neCekané udalosti, ktera vede k odpojeni sité jisticimi prvky, je nutné Cerpadlo odpojit od
pfivodu elektrického proudu (porusena izolace kabell atd. a najit pfi¢inu tohoto stavu. Bez odhaleni
pfi¢iny a jejiho odstranéni se nedoporucuje jistici prvky znovu zapinat.

A POZOR! S ¢erpadlem nikdy nemanipulujte tahanim za kabel.

2.2 Nespravné pouziti

Cerpadlo neni uréeno pro Cerpani hoflavin, ropnych produktl a do prostfedi s nebezpeéim
vybuchu a neni uréeno pro pramyslové pouziti.
Nepouzivejte Cerpadlo v prostiedi pfesahujici 40 °C.

3 Vyrobni stitek

llustraéni Stitek

S~ ~ . e e
: Qmax = maximalni pratok
blue line ﬁ(€ H _ TS
s max = maximalni vytlacna vyska

U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ MaxSuction = maximalni saci hloubka

5PCSM1300P-G N. P1= Prlkon’ , ’

Qmax [m3/h]: 54 Hmax [m]: 55 MaxSuction [m]: 8 In = maximalni vstupnl proud

P1 [kW]: 1,3 In [A]: 5,5 230V P2 = vykon

IPX4

P2 [kW]: 0,9 MaxTemp [°C]: 35 50Hz

MaxTemp = maximalni teplota kapaliny
Weight = vaha cerpadla
S2 = Kratkodoby provoz

Weight [kg]: 13,5 $2-90min




4 Technické udaje

Model PJM800X-G 4PCSM1100P-G | 5PCSM1300P-G
Napéti/Kmitocet 230V/50Hz 230V/50Hz 230V/50Hz
Maximalni teplota kapaliny 35°C 35°C 35°C
Prikon P1 [kW] 0,85 1,1 1,3

Vykon P2 [kW] 0,5 0,75 0,9

Hmax [m] 38 48 55

Qmax [I/min] 53 90 90

Stupen kryti IPX4 IPX4 IPX4
Pripojeni G1" G1" G1"
Maximalni saci hloubka 8 8 8
Hmotnost ¢erpadla [kg] 6,9 12,3 13,5
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5 Doprava a skladovani
Samonasavaci Cerpadlo je mozné prepravovat v zabalené krabici v horizontalni poloze. Musi byt
i pevné ukotveno, aby se nepfevratilo nebo neodvalovalo.

6 Popis samonasavaciho €erpadla
Samonasavaci ¢erpadla jsou Siroce pouzivana pro zvySovani tlaku v potrubi a zasobovani vodou.

]
6.1 Cerpadio
U Cerpadel je zabudovan ejektor (PIM), €imz je zaru€en samonasavaci efekt. Obézna kola jsou
A uloZena na prodlouzené hfideli, kterou utésriuje mechanicka ucpavka. Konzola spojuje ¢erpadlo
s elektromotorem v jeden celek a umoznuje uloZeni soustroji na zaklad.
Cerpadlo je uréeno pro kratkodoby provoz S2 - 90 min.

6.2 Elektromotor
f Jednofazové elektromotory 230 V s vestavénou tepelnou ochranou.

7 Kontrola mechanického stavu
Spociva ve vizualni prohlidce samonasavaciho ¢erpadla z hlediska jeho mechanického stavu.

] Zejména se kontroluje:

— NeporuSenost pfivodniho kabelu, jeho upevnéni ve vyvodce Cerpadla.

— Zaroven kontrolujeme, zda kryt vyvodky (matice) je dostate¢né dotazen z divodu fadného utésnéni
pfivodniho kabelu.

— Mira opotfebeni dilli, zplisobena provozovanim. Vénujeme pozornost, zda nedochazi k ukapu vody
na Cerpadle (vadna mechanicka ucpavka).

8 Instalace

8.1 Instalace nutnych pfristrojua
Je nutné instalovat zafizeni pro odpojeni dodavky elektrického proudu:

— Vypinad s pojistkou nebo bez, podle CSN EN 60947-3, kategorie AC-23B
— Jisti&, vhodny pro odpojeni podle CSN EN 60947-2

5
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Elektromotor Cerpadla je nezbytné chranit pfed zkratem a pretizenim vhodnym ochrannym prvkem, ktery pfi
porude vypne vazané vSechny pracovni vodi¢e. Ochranna zafizeni proti pietizeni musi odpovidat CSN EN
60947-4-1. Nastaveni ochranného prvku pred pfetizenim musi byt podle jmenovitého proudu elektromotoru,
ktery je uveden na Stitku Cerpadla.

A ZAJISTETE, ABY NAPETIi BYLO SHODNE S UDAJEM NA STiTKU CERPADLA!

8.2 Usazeni ¢erpadla
Cerpadlo musi byt pevné pfipojeno k zakladu tak, aby hfidel rotoru erpadla byla v horizontalni

- , P ’ o v . . , , - . .
I poloze. Nespravné ukotveni muze zapficinit vibrace a zvySeni hluku. Kolem Cerpadla nechavejte
volny prostor pro vétrani motoru, snadné provedeni kontroly a udrzby.

Potrubi musi byt uloZeno v nezamrzné hloubce. S ohledem na pfipadnou demontaz je vhodné spojeni svislé
Casti potrubi s potrubim ulozenym v zemi rozebiratelnym pfirubovym spojem ve studni.

8.3 Nespravna instalace

, T._far?f

e |1 Saci koS se zpétnou klapkou

9 Elektrické pripojeni
Elektrickou montaz musi provadét jen osoba s odpovidajici odbornou zpusobilosti v
A elektrotechnice. Cerpadlo je nutno pfipojit na sit, odpovidajici platnym predpisim. Je nutno se
v8ak pfesvédcit, zda napéti na Stitku elektromotoru souhlasi s napétim sité.

Elektrickou instalaci je nutné vybavit systémem vicenasobného odpojeni s kontakty, které se
rozeviraji alespori na 3 mm. Ochranu systému je tfeba realizovat pomoci proudového chranice (Ifn

A = 30 mA). Elektricky kabel musi vyhovovat normé& EHS (2) nebo odpovidat typu HO7 RN-F podle
normy VDE 0620. V jednofazovych motorech musi byt vestavéna tepelna ochrana.

9.1 Cerpadlo s napajenim 230V
Motory jednofazovych €erpadel jsou vybaveny kondenzatorem pfipojenym ke svorkam a
A zabudovanou tepelnou ochranou proti pfetizeni.
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10Priprava €erpadla pred spusténim
PRI JAKEKOLIV MANIPULACI S CERPADLEM JE NUTNE HO ODPOJIT OD SIiTE A ZABRANIT
E JEHO PRIPOJENi OMYLEM.

" Po delSim uskladnéni se stava, ze konzervacni prostfedek ztuhne a potom musi byt hiidel proto¢ena
| rvuc”:né, aby se Cerpadlo rozbéhlo. Protoceni je mozné Sroubovakem diky otvoru v krytu ventilatoru.
Cerpadlo je nutno zavodnit tak, Ze se vySroubuje zatka Cerpadla a plnicim otvorem se naléva voda
do Cerpadla tak dlouho, az je Cerpadlo v€etné saciho fadu zcela zapIinéno. Pak zatku opét zaSroubujeme.
Bez naplnéni vodou se nesmi Cerpadlo spustit, nebot by se mohlo zadfit. Po napInéni zkontrolujte smér
otaceni. Kratkodobé pfipojte napajeni a zkontrolujte, zda smér otaceni odpovida Sipce na télese Cerpadla
(motoru). V pfipadé, Ze se motor nerozbéhne a nevydava zadny zvuk, je porucha v pfivodu el. energie.

10.1Uvedeni ¢erpadla do provozu )
Po provedeni ukonl popsanych v pfipravé uvedeme Cerpadlo do provozu. Cerpadlo spustime
m pfipojenim napajeciho napéti. Cerpadlo zaéne &erpat vodu do vytlaéného potrubi.

10.2Odstaveni ¢erpadla z provozu
Odpojime privodni kabel z elektrické sité.

10.3Uskladnéni
e v suchém prostoru kde teplota neklesne pod 5°C
e odpojime Cerpadlo od zdroje napéti
e vylijeme zbylou vodu z Cerpadla

11Nahradni dily

VSechny soucasti Cerpadla jsou vyménitelné. Nahradni dily jsou v prodeji ve specializovanych
i prodejnach &erpaci techniky.

120bsah dodavky

e samonasavaci Cerpadlo

130bsah dodavané dokumentace
e navod k montazi a obsluze samonasavaciho Cerpadla

140chrana proti mrazu
= Je-li nutné Cerpadlo uskladnit po pouziti, musi byt ulozeno na misto, kde nemrzne, nebo je nutné
| zajistit, aby kapalina v motoru byla nemrznouci.
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15Zavady a jejich odstranéni

Zavady

Priciny

Reseni

Motor se nespusti

1. Obézné kolo je
zablokovano

2. Vinuti statoru shorelo
3. Zlomeny kabel

1. Uvolnéte jej zasunutim Sroubovaku
do hfidele na strané ventilatoru a
odstrante blokujici neCistoty.

2. Vyménte vinuti statoru

3. Vymérnite kabel

Cerpadlo neéerpa vodu nebo
Cerpa nedostate¢né
mnozstvi vody

1. Hladina vody se nachazi
pod sacim koSem

2. Netésnost saciho vedeni
3. PosSkozeni mechanické
ucpavky

4. Poskozeni obé&zného kola
5. Ucpané sito filtru

1. Nastavte pfivodni trubku tak, aby
umoznovala ponofeni saciho kose do
vody.

2. Zkontrolujte v8echny spoje
pfivodniho a vytlaéného potrubi a
rovnomeérné je utahnéte.

3. Vyménte mechanickou ucpavku

4. Vyménte obézné kolo.

5. Vycistéte saci kos.

Motor pracuje pferudované
nebo spaleni vinuti statoru

1. Dlouhodoby chod pfi
pretizeni

2. Obézné kolo zablokovano
nebo dlouhodoby chod pfi
pretizeni

3. Spatné uzemnéni nebo
preruseni kabelu, jiskieni
Cerpadla

1. Namontujte ventil na vystup, aby se
snizil pratok vody

2. Odstrante necistoty v komore
Cerpadla a zajistéte, aby €erpadlo
pracovalo v rozsahu jmenovitého
prutoku.

3. Vyménte civku vinuti
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1 Symboly

V navode na obsluhu su uvedené nasledujuce symboly, ktorych ucelom je ufahéit pochopenie uvedene;j
poziadavky.

DodrZujte pokyny a vystrahy, v opacnom pripade hrozi riziko podkodenia zariadenia a ohrozenie
bezpeclnosti osob.

V pripade nedodrzania pokynov Ci vystrah spojenych s elektrickym zariadenim hrozi riziko
poskodenia zariadenia alebo ohrozenie bezpelnosti oséb.

Poznamky a vystrahy pre spravnu obsluhu zariadenia a jeho Casti.

Ukony, ktoré méze vykonavat prevadzkovatel zariadenia. Prevadzkovatel zariadenia je povinny sa
zoznamit' s pokynmi uvedenymi v navode na obsluhu. Potom je zodpovedny za vykonavanie beznej
udrzby na zariadeni. Pracovnici prevadzkovatela su opravneni vykonavat bezné ukony udrzby.

Ukony, ktoré musia vykonavat kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik, opravneny
vykonavat opravy elektrickych zariadeni, vratane udrzby. Tito elektrotechnici musi mat opravnenie
pracovat s elektrickymi zariadeniami.

5 B

Ukony, ktoré musia vykonavat kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik, ktory disponuje
schopnostami a kvalifikaciou pre instalaciu zariadeni za beznych prevadzkovych podmienok a pre
opravu elektrickych i mechanickych prvkov zariadeni pri udrzbe. Elektrotechnik musi byt schopny
vykonat jednoduché elektrické a mechanické ukony spojené s udrzbou zariadeni.

2.

Upozoriuje na povinnost pouzivat osobné ochranné pracovné prostriedky.

OFF Ukony, ktoré sa smu vykonavat len na zariadeni, ktoré je vypnuté a odpojené od napajania.

Ukony, ktoré sa vykonavaju na zapnutom zariadeni.

Dakujeme Vam, ze ste si zakupili tento vyrobok a ziadame Vas pred uvedenim do prevadzky o
precitanie tohto Navodu pre montaz a obsluhu.
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2 Bezpeénost’

Cerpaci agregat popr. zariadenie smu inétalovat a opravovat len osoby pre tieto prace uzivatelom
ur€ené, majuce prislusnu kvalifikaciu a poucené o prevadzkovych podmienkach a zasadach

bezpecnosti prace.

2.1 Suahrn doélezitych upozorneni

A\ A\

Napatie a kmitoCet musia zodpovedat Stitkovym udajom motora Cerpadla.

Cerpadlo méZe byt indtalované a pouzivané len so véetkymi krytmi dodavanymi vyrobcom.

Je zakazané opravovat Cerpadlo po¢as prevadzky alebo pod tlakom €erpanej kvapaliny.

Pre motory na trojfazové pripojenie a pre pouzitie s externym spustacim kondenzatorom musi zmysel
otaCania suhlasit’ so smerom uréenym Sipkou na Cerpadle.

Zaistit, aby pri opravach Eerpacieho agregatu ¢i zariadenia nemohla neopravnena osoba spustit hnaci
motor (je mozné zaistit napr. vybratim poistiek alebo vhodnym zaistenim (zamknutim) hlavného
vypinaca.

Dbat, aby zasahy do elektrického vybavenia vratane pripojenia na siet vykonavala len osoba
zodpovedajuca odbornou spdsobilostou v elektrotechnike.

VSetky skrutkové spoje musia byt poriadne dotiahnuté a zaistené proti uvolneniu.

Cerpadlo sa nesmie prenasat, ak je pod napéatim.

Je zakazané pouzivat toto zariadenie pre pracu s horfavymi alebo Skodlivymi kvapalinami
Zariadenie by malo byt umiestnené stabilne aby nedoslo k padu.

Pri akejkolvek neCakanej udalosti, ktora vedie k odpojeniu siete istiacimi prvkami, je nutné Cerpadlo
odpojit od privodu elektrického pradu (porusend izolacia kablov atd. a najst’ pri€inu tohto stavu. Bez
odhalenia priciny a jej odstranenia sa neodporuca istiace prvky znovu zapinat.

A POZOR! S ¢erpadlom nikdy nemanipulujte tahanim za kabel.

2.2 Nespravne pouzitie

Cerpadlo nie je uréené pre &erpanie horfavin, ropnych produktov a do prostredia s
nebezpefenstvom vybuchu a nie je uréené pre priemyselné pouzitie.

Nepouzivajte ¢erpadlo v prostredi presahujucu 40 ° C.

3 Vyrobny stitok

llustracny Stitok

'

m blue line \/g c € Qmax = maximalny prietok

. — Hmax = maximalna vytlacna vyska
U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ MaxSuction = maximalna sacia hibka
5PCSM1300P-G N. P1 = Prikon
Qmax [m3/h]: 54 Hmax [m]: 55 MaxSuction [m]: 8 In= maximélny vstupny prl]d
P1 [kW]: 1,3 In [A]: 5,5 230V P2 = vykon 3 '
P2 [kW]: 0,9 MaxTemp [°C]: 35 50Hz Protection = Stup,en,krytla .

MaxTemp = maximalna teplota kvapaliny

IPX4 Weight [kg]: 13,5 S$2-90min

Weight = hmotnost Cerpadla

S2 = Kratkodoba prevadzka
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4 Technické udaje

Model PJM800X-G 4PCSM1100P-G | 5PCSM1300P-G
Napatie / Frekvencia 230V/50Hz 230V/50Hz 230V/50Hz
Maximalna teplota kvapaliny | 35°C 35°C 35°C
Prikon P1 [kW] 0,85 1,1 1,3

Vykon P2 [kW] 0,5 0,75 0,9

Hmax [m] 38 48 55

Qmax [I/min] 53 90 90

Stupen krytia IPX4 IPX4 IPX4
Pripojenie G1" G1" G1"
Maximalna sacia hibka 8 8 8
Hmotnost’ ¢erpadia [kg] 6,9 12,3 13,5

5 Doprava a skladovanie
= Samonasavacie Cerpadlo je mozné prepravovat v zabalenej Skatuli v horizontalnej polohe. Musi byt
| pevne ukotveng, aby sa neprevratilo alebo neprevalilo.

6 Popis samonasavacieho ¢erpadla
" Samonasavacie Cerpadla su Siroko pouzivané pre zvySovanie tlaku v potrubi a zasobovanie vodou.
]

6.1 Cerpadio
V Cerpadlach je zabudovany ejektor (PJM), ¢im je zaru€eny samonasavaci efekt. Obezné kolesa
su ulozené na predizenom hriadeli, ktory utesriuje mechanicka upchavka. Konzola spaja
Cerpadlo s elektromotorom v jeden celok a umoznuje ulozenie agregatu na zaklad.

Cerpadlo je uréené pre kratkodobu prevadzku S2 — 90 min.

6.2 Elektromotor
T Jednofazové elektromotory 230 V so vstavanou tepelnou ochranou.

7 Kontrola mechanického stavu
Spociva vo vizualnej prehliadke samonasavacieho Cerpadla z hfadiska jeho mechanického stavu.

| Hlavne sa kontroluje:

— NeporuSenost privodného kabla, jeho upevnenie vo vyvodke Cerpadla.

— Zaroven kontrolujeme, Ci kryt vyvodky (matice) je dostatoéne dotiahnuty z dévodu poriadneho
utesnenia privodného kabla.

— Miera opotrebovania dielov, spdsobena prevadzkovanim. Venujeme pozornost, €i nedochadza k
odkvapkavaniu vody na ¢erpadle (chybna mechanicka upchavka).

8 InsStalacia

8.1 Instalacia nutnych pristrojov
Je nutné instalovat’ zariadenie pre odpojenie dodavky elektrického pradu:

— Vypinac s poistkou alebo bez, podla IEC 60947-3, kategdria AC-23B
— Isti€, vhodny pre odpojenie podla IEC 60947-2

12
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Elektromotor Cerpadla je nevyhnutné chranit pred skratom a pretazenim vhodnym ochrannym prvkom, ktory

pri poruche vypne viazane vSetky pracovné vodi¢e. Ochranné zariadenia proti pretazeniu musia zodpovedat
IEC 60947-4-1. Nastavenie ochranného prvku pred pretazenim musi byt podla menovitého pradu
elektromotora, ktory je uvedeny na Stitku Cerpadla.

A ZAISTITE, ABY NAPATIE BOLO ZHODNE S UDAJOM NA STiTKU CERPADLA!

8.2 Osadenie €erpadla

Cerpadlo musi byt pevne pripojené k zakladu tak, aby hriadel rotora erpadla bol v horizontalnej
= polohe. Nespravne ukotvenie méze zapricinit vibracie a zvySenie hluku. Okolo Cerpadla

! nechavajte volny priestor pre vetranie motora, lahké vyhotovenie kontroly a udrzby.

Potrubie musi byt ulozené v nezamfzajlcej hibke. S ohfadom na pripadni demontaz je vhodné spojenie
zvislej €asti potrubia s potrubim ulozenym v zemi rozoberatelnym prirubovym spojom v studni.

8.3 Nespravna instalacia

== Saci ké$ so spatnou klapkou

9 Elektrické pripojenie

Elektricki montaz musi vykonavat’ len osoba so zodpovedajucou odbornou spésobilostou
/!\ /4\ v elektrotechnike. Cerpadlo je nutné pripojit na siet, zodpovedajucu platnym predpisom.

Je nutné sa vSak presvedcit, & napatie na Stitku elektromotora suhlasi s napatim siete.

Elektricku inStalaciu je nutné vybavit systémom viacnasobného odpojenia s kontaktmi, ktoré sa roztvaraju
aspon na 3 mm. Ochranu systému je potrebné realizovat pomocou prudového chrani¢a (Ifn = 30 mA).
Elektricky kabel musi vyhovovat norme EHS (2) alebo zodpovedat typu HO7 RN-F podfa normy VDE 0620.
V jednoféazovych motoroch musi byt vstavana tepelna ochrana.

9.1 Cerpadlo s napajanim 230V

Motory jednofazovych Cerpadiel su vybavené kondenzatorom pripojenym ku svorkam a
A zabudovanou tepelnou ochranou proti pretazeniu.

13
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10Priprava €erpadla pred spustenim
PRI AKEJKOLVEK MANIPULACII S CERPADLOM JE NUTNE HO ODPOJIT OD SIETE A
ZABRANIT JEHO PRIPOJENIU OMYLOM.

" Po dihSom uskladneni sa stava, ze konzervaény prostriedok stuhne a potom musi byt hriadel
| pretoeny ruvéne, aby sa Cerpadlo rozbehlo. Preto€enie je mozné skrutkovatom vd'aka otvoru v kryte
ventilatora. Cerpadlo je nutné zavodnit tak, Ze sa vyskrutkuje zatka ¢erpadla a pIniacim otvorom sa
nalieva voda do Cerpadla tak dlho, az je Cerpadlo vratane sacieho systému uplne zaplnené. Potom zatku
opat’ zaskrutkujeme. Bez naplnenia vodou sa nesmie Eerpadlo spustit, pretoZze by sa mohlo zadret. Po
naplneni skontrolujte smer otadania. Kratkodobo pripojte napdjanie a skontrolujte, ¢i smer otacania
zodpoveda Sipke na telese Cerpadla (motora). V pripade, ze sa motor nerozbehne a nevydava ziadny zvuk,
je porucha v privode el. energie.

10.1Uvedenie €erpadla do prevadzky )
Po vykonani ukonov popisanych v priprave uvedieme Cerpadlo do prevadzky. Cerpadlo spustime
m pripojenim napajacieho napétia. Cerpadlo zagne &erpat vodu do vytladného potrubia.

10.20dstavenie ¢erpadla z prevadzky
Odpojime privodny kabel z elektrickej siete.

10.3Uskladnenie
e v suchom priestore, kde teplota neklesne pod 5°C
e odpojime Cerpadlo od zdroja napatia
e vylejeme zvySnu vodu z Cerpadla

11Nahradné diely

VSetky sucasti Cerpadla su vymenitelné. Nahradné diely su v predaji v Specializovanych predajniach
i gerpacej techniky.

120bsah dodavky

e samonasavacie Cerpadlo

130bsah dodavanej dokumentacie

¢ navod na montaz a obsluhu samonasavacieho Cerpadla

140chrana proti mrazu
- Ak je nutné Cerpadlo uskladnit’ po pouziti, musi byt ulozené na miesto, kde nemrzne, alebo je
| nutné zaistit, aby kvapalina v motore bola nemrznuca.
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Chyby

Pri€iny

RieSenia

Motor sa nespusti

1. Obezné koleso je
zablokované.

2. Vinutie statora zhorelo.
3. Zlomeny kabel.

1. Uvolnite ho zasunutim
skrutkovac¢a do hriadela na
strane ventilatora a odstrarite
blokujuce necistoty.

2. Vymente vinutie statora.

3. Vymente kabel.

Cerpadlo neéerpa vodu alebo
Cerpa nedostatocné mnozstvo
vody

1. Hladina vody sa nachadza
pod sacim koSom.

2. Netesnost sacieho vedenia.
3. PoSkodenie mechanickej
upchavky.

4. PoSkodenie obezného kolesa.

5. Upchané sito filtra.

1. Nastavte privodnu rurku tak,
aby umozriovala ponorenie
sacieho koSa do vody.

2. Skontrolujte vSetky spoje
privodného a vytlaéného potrubia
a rovnomerne ich utiahnite.

3. Vymente mechanicku
upchavku.

4. Vymerite obezné koleso.

5. Vydistite saci kos.

Motor pracuje prerusovane alebo
je spalené vinutie statora

1. DIhodoby chod pri pretazeni.
2. Obezné koleso zablokované
alebo dlhodoby chod pri
pretazeni.

3. ZIé uzemnenie alebo
prerusenie kabla, iskrenie
Cerpadla.

1. Namontujte ventil na vystup,
aby sa zniZil prietok vody.

2. Odstrante necistoty v komore
Cerpadla a zaistite, aby Cerpadlo
pracovalo v rozsahu menovitého
prietoku.

3. Vymeinite cievku vinutia.
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1 Symbols

The following symbols are used in the instruction manual to provide a better understanding of the
requirements.

3B B

S B B B

OFF

Follow the instructions and warnings, otherwise there is a risk of damaging the equipment and
endangering the safety of persons.

In case of not following the instructions or warnings associated with the electrical device, there is a
risk of damage to the equipment or a risk to personal safety.

Notes and warnings regarding the correct operation of the device and its parts.

Operations that may be performed by the operator of the device. The operator is required to read
the instructions in the instruction manual and he/she is responsible for carrying out routine
maintenance on the device. Operator's personnel are authorised to carry out routine maintenance
tasks.

Operations to be performed by a qualified electrician. A specialist technician authorised to carry
out repairs of electrical devices, including maintenance. These electricians must be authorised to
work with high voltage devices.

Operations to be performed by a qualified electrician. A specialized technician who has the skills
and qualifications to install devices in normal operating conditions and to repair electrical and
mechanical components of the device during maintenance. The electrician must be able to carry
out simple electrical and mechanical maintenance tasks on the device.

Indicates the obligation to use personal protective equipment.

Operations that may only be performed on the device that is switched off and disconnected from
the power supply.

Operations to be carried out on equipment that is switched on.

Thank you for purchasing this product. Please, read the installation and operating instructions before
putting it into operation.
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2 Safety

Pumping units or systems may only be installed and repaired by persons approved for such work
by the user, who are suitably qualified and instructed in the operating conditions and principles of
work safety.

2.1 Summary of important warnings

A\ A\

Voltage and frequency must match the pump motor nameplate data

The pump may only be installed and used with all covers supplied by the manufacturer.

It is forbidden to repair the pump in operation or under the pressure of the pumped liquid.

For motors with three-phase connection and for use with an external start-up capacitor, the direction
of rotation must match the direction indicated by the arrow on the pump.

Ensure that the drive motor cannot be started by an unauthorised person when the pump set or
equipment is being repaired (e.g. by removing the fuses or suitably locking the main switch).
Ensure that interventions on electrical equipment, including the connection to the mains, are carried
out only by a person who is professionally qualified in electrical engineering in accordance with
decree.

All screw connections must be properly tightened and secured against loosening.

The pump must not be moved when it is live.

It is forbidden to use this equipment for working with flammable or harmful liquids.

The equipment should be mounted in a stable position to prevent it from falling

In the event of any unexpected event that leads to a mains disconnection by the circuit breakers, the
pump must be disconnected from the power supply (broken cable insulation, etc.) and the cause of
this condition found. It is not recommended to switch the circuit breakers back on without identifying
the cause and resolving it.

A WARNING! Do not handle the pump by pulling the cable.

2.2 Incorrect application

The pump is not intended for pumping flammable liquids, petroleum products and in the areas

/_h\-.. with a danger of explosion. It is not intended for industrial use.

Do not use the pump in environments with a temperature higher then 40 °C.

3 Nameplate
lllustration plate

/

i Qmax = maximum flow
m blue line \/g c E Hmax = maximum delivery height

U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ MaxSuction = maximum suction height

5PCSM1300P-G N. P1 = Power input

Qmax [m¥h]: 5,4 Hmax [m]: 55 MaxSuction [m]: 8 In = maximum input current

P1 [kW]: 1,3 In [A]: 5,5 230V P2 = Power Outp_ut N

P2 [kW]: 0,9 MaxTemp [°C]: 35 50Hz MaxTemp = maximum liquid temperature
: Weight = pump weight

Pxa Weight kgl 13,5 $2-90min S2 = Short-term operation

18



4 Specifications

Model PJM800X-G 4PCSM1100P-G | 5PCSM1300P-G
Voltage/Frequency 230V/50Hz 230V/50Hz 230V/50Hz
Maximum liquid temperature 35°C 35°C 35°C
Power input P1 [KW] 0,85 1,1 1,3

Power P2 [kW] 0,5 0,75 0,9

Hmax [m] 38 48 55

Qmax [lI/min] 53 90 90
Protection IPX4 IPX4 IPX4
Connection G1" Gl G1"
Maximum suction height 8 8 8

Pump weight [kg] 6,9 12,3 13,5

5 Transport and storage

6 Description of the self-priming pump

]
6.1 Pump

are mounted on an extended shaft sealed by a mechanical seal. A bracket connects the pump

Self-priming pumps are used for pressure boosting in pipelines and water supply.

EN

The self-priming pump can be transported in a packed box in a horizontal position. It must be firmly
i anchored so that it does not tip or roll.

i The pumps have a built-in ejector (PJM), which guarantees a self-priming effect. The impellers

and the electric motor in one assembly and allows the unit to be mounted on a base.

The pump is intended for short-term operation S2 - 90 min.

6.2 Electric motor

f Single-phase electric motors 230 V with built-in thermal protection.

7 Mechanical condition check

I Check the following:

— Intactness of the power cable, its connectionin the pump outlet.
— At the same time, we check whether the gland cover (nut) is sufficiently tightened for proper sealing

of the power cord.

It consists of a visual inspection of the self-priming pump in terms of its mechanical condition.

— Wear rate of parts caused by operation. We pay attention to whether there is any water leakage on
the pump (defective mechanical seal).

8 Installation

8.1 Installing the necessary devices

It is necessary to install a device to disconnect the power supply:

— Circuit breaker with or without fuse, according to IEC 60947-3, category AC-23B
— Circuit breaker, suitable for disconnection according to IEC 60947-2
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It is necessary to protect the pump electric motor against short-circuit and overload by a suitable protective

element which, in the event of a fault, disconnects all working conductors in a coupled manner. Overload
protection devices must comply with IEC 60947-4-1. The setting of the overload protector shall be in
accordance with the rated motor current as indicated on the pump nameplate.

A ENSURE THAT THE VOLTAGE MATCHES THE PUMP NAMEPLATE!

8.2 Mounting the pump

- The pump must be firmly mounted to the base with a rotor shaft in a horizontal position. Improper
I anchoring can cause vibration and increased noise. Leave a free space around the pump for
motor ventilation, inspection and maintenance.

The piping must be laid in a depth safe against freezing. To allow for eventual dismantling, the vertical part
of the pipe should be connected to the pipe buried in the ground by a dismountable flange connection in the
well.

8.3 Incorrect installation

F- == Suction basket with a swing check valve

9 Electrical connection
Electrical installation must only be carried out by a person with the appropriate competence in
A electrical engineering in accordance with decree. The pump must be connected to a mains supply
that complies with the relevant regulations. However, it must be checked that the voltage on the
motor's nameplate corresponds to the mains voltage.

The electrical installation must be equipped with a multiple disconnection system with contacts
that open to at least 3 mm. The system must be protected by a current protector (Ifn = 30 mA).
The electrical cable must comply with the EEC standard (2) or correspond to type HO7 RN-F
according to VDE 0620. Single-phase motors must have built-in thermal protection
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9.1 Pump with 230V power supply
Single-phase pump motors have a capacitor connected to the terminals and built-in thermal
A overload protection.

10Preparation before starting up the pump
ALWAYS DISCONNECT THE PUMP BEFORE ANY MANIPULATION AND SECURE AGAINST
Sl ACCIDENTAL RECONNECTING.

- After prolonged storage, the preservative solidifies and then the shaft must be rotated manually to
| get the pump running. Put a screwdriver to a hole in the fan cover to rotate the shaft. The pump
must be primed first. Unscrew the pump plug and pour water into the pump through the filling
opening until the pump, including the suction pipe, is completely primed. Screw the plug back in. Do not start
the pump without filling with water, it may jam. After filling, check the direction of rotation. Shortly connect the
power supply and check that the direction of rotation corresponds to the arrow on the pump body (motor). If
the motor does not start and does not make any sound, there is a fault in the power supply.

10.1Starting up the pump
After performing the tasks described in the preparation, put the pump into operation. Start the pump
m by connecting the power supply. The pump starts pumping water into the delivery pipe..

10.2Switching off the pump

Disconnect the power cord from the power supply.

10.3Storage
e in adry area with a temperature above 5 °C
e disconnect the pump from the power supply
e drain the remaining water from the pump

11Spare parts

= All pump parts are replaceable. Spare parts are on sale in specialized pump stores.

12Content of the delivery

e self-priming pump

13Enclosed documentation

e instruction manual for the self-priming pump

14Frost protection
= If the pump must be stored after use, it must be stored in a frost-free location or ensure that the
| fluid in the motor is non-freezing.
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15Troubleshooting

Problem

Cause

Solution

Motor will not start

1. Impeller is blocked
2. Stator windings burned
3. Cable broken

1. Loosen it by inserting a screwdriver
into the shaft on the side of the fan and
remove the blocking debris.

2. Replace the stator windings

3. Replace the cable

The pump not pumping or
insufficient flow

1. The water level is below
the suction basket

2. Suction pipe leakage

3. Damage to the
mechanical seal

4. Impeller damage

5. Clogged filter screen

1. Adjust the inlet pipe to allow the
suction basket to be immersed in water.
2. Check all joints of the inlet and outlet
pipes and tighten them evenly.

3. Replace the mechanical seal

4. Replace impeller.

5. Clean the suction basket.

Motor runs intermittently or
stator windings burn

1. Long running on overload
2. Impeller blocked or long
running on overload

3. Poor grounding or cable
break, pump sparking

1. Install a valve on the outlet to reduce
the water flow

2. Remove debris in the pump chamber
and check that the pump operates
within its rated flow range.

3. Replace the winding coll
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1 Tabnuusa cumBoOniB

[ns nonerweHHs po3yMiHHA BCTAHOBIIEHMX BUMOI B iHCTPYKLii 3 ekcniyaTauil BUKOPUCTOBYHOTbCS Taki
CUMBONU.

LWo6 yHMKHYTM nowKOMKEHHs1 obnagHaHHA i nosiBM 3arpo3n Gesneui nwogen OOTPUMYMTECH
HaBedEeHNX BKa3iBOK i nonepeaXeHsb.

ij Y pasi HeOoTpumaHHs BKasliBOK abo nonepemkeHb LWOAO €nekTpoobnadgHaHHA € PU3NK

MOLLKOAXXEHHs1 0bnagHaHHA abo 3arposa 6e3newi nogen.

BkasiBku Ta nonepeaXeHHs LWOAO HanexHoi ekcnnyaTtadii obnagHaHHA Ta MOro YacTuH.

Onepauii, sKi MoXe BUKOHyBaTM onepaTtop obnagHaHHsa. Onepatop o6nagHaHHA MOBUHEH
03HaNOMUTUCA 3 BKasiBKamMu, HaBegeHMMW B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauil. Hagani BiH BignoBigae 3a
nrnaHoBe TexHiYHe oOcnyroByBaHHs oOnagHaHHA. [lepcoHan onepaTopa MNOBUHEH 6yTu
YNOBHOBaXXEHWI BUKOHYBaTW Bi4NOBiAHI onepawii nnaHoBoro o6¢cnyroByBaHHS.

Onepalii, SKi NOBMHHI BUKOHYBaTMUCS 0COBOI0 3 BigNOBIOHOK €MeKTPOTEXHIYHOW KBanidikauieto i
3abe3nevyaTb OOTpMMaHHA BMMOr enekTpobeanekn. HegoTpumaHHsa iHCTPYKUIN 3 ekcnnyaTtadii
MOXe nNpu3BECTM OO0 PU3MKY TpaBMyBaHHs abo mnowkomkeHHs. KopucTyBauy Hece MOBHY
Bi4NOBIAANbHICTb 3a TaKi MOPYLUEHHS.

2 B

Onepalii, ski NOBUHHI BUKOHYBaTUCS 0coboto 3 BignoBigHoo kBanigikauieto. Ocoba, Wo BUKOHYE
MOHTaX, NOBMHHa nogbaTun Npo BnacHy 6eaneky Ta 6e3neky iHWKX NPUCYTHIX ocib. HepoTpumaHHa
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii MoXe npu3BecTM [0 PU3NKYy TpaBMyBaHHS ab0 MOLUKOOKEHHS.
KopucTyBay Hece NOBHY BigNoBiganNbHICTb 3a Taki NOPYLUEHHS.

Ed

Y BignoBigHMX BMnagkax BiH 3060B'A3aHMI BUKOPUCTOBYBATK 3acobu iHOUBIQYanbHOro 3axmcCTy.

(038 Onepadii, sKi cnig BUKOHYBaTW, TiNbKM kKonu obnagHaHHs BUMKHEHO i Big'egHaHo Big mxepena
YKVUBIEHHS.

Onepadii, ski cnig BUKOHYyBaTW, TiNbKN KONW o6riagHaHHsS BBIMKHEHO.

[sakyemo 3a npuadaHHAa BupoOy! MNepen noro BBeAeHHAM B eKcnnyaTauito 060B'A3KOBO O3HanMoMTecs
3 L€l iIHCTPYKLUIEIO 3 MOHTaXy Ta eKkcnnyaTaduii.
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2 besneka

= MoHTax i peEMOHT HacoCcHMX arperaTie abo obrnagHaHHs MOXYTb BUKOHYBATU TiflbKn 0cobu,

l Npu3HaYeHi KopUcTyBayeM Anst BUKOHAHHS Takmx pobiT, siki MatoTb BiANOBIAHY KBanidgikauito Ta
MPOIHCTPYKTOBaHI 3 yMOBaMM ekcnslyaTauil Ta npMHumMnammn 6eaneku npadi.

2.1 TlapaHTia Ha BUpib

MokputTa
BupobBHMK 3060B'A3yETHCS YCYHYTU Taki HECNPABHOCTI 06nagHaHHA 3a 4OTPUMAaHHS HAaCTYMHUX YMOB:
. HecnpaBHoCTI noB'dA3aHi 3 gedekramm KOHCTPYKLiT, MaTepianie abo BUrOTOBIIEHHS.
. CepsicHom uLeHTpy Pumpa a.s. 6yno nosigomneHo npo npobnemy MNpoOTArom rapaHTiiHOro
TEPMiHY.
. Bupib ekcnnyaTyeTbCsa y CTPOrin BigNOBIAHOCTI 40 Ui€T iIHCTPYKLUiT.
. Akwo maete BOygoBaHun B 06nagHaHHA NPUCTPIN CTEXEHHS, TO BiH MpaBUITbHO Nig’egHaHUN Ta
BUKOPUCTOBYETbLCS.
. Yci cepBiCHI Ta pEMOHTHi pOGOTU BUKOHYIOTLCH MEPCOHANIOM 3aBOAYy-BMPOOHMKa.
. B1KOPUCTOBYOTLCS BUKIKOYHO OpUriHanbHi getani.

OO6MmexeHHSA rapaHTii
["apaHTia He NOLINPHOETLCA HA HECNPAaBHOCTI, NOB'sA3aHi 3:

. HEeHaneXxHUM TEXHIYHMM 0B6CIyroByBaHHSIM;
. HEHaNEeXHNM MOHTaXEeM;
. Moandikauieto abo 3mMiHOK BUPOOY UM MOHTaXeM, 34iINCHEHMKN 6e3 KOHCYMnbTauii 3 BUPOOHUKOM;
. HenpaBWUINbHO BUKOHAHUM PEMOHTOM,;
. NPUPOAHMUM 3HOCOM.
BupoOGHMK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a:
. 3anofigHHA TpaBMm;
. MaWHOBI 30UTKU;
. iHWIi MaTepianbHi 30UTKW.
Peknamauii

O6nagHaHHA Mae BUCOKY SIKICTb | po3paxoBaHe Ha HafiiHy ekcnryaTtauito NpoTaroM TpuBanoro TepmiHy. 3a
HeobXxigHOCTI Nnogadi peknamadii 3BepTanTecsa 4O CEPBICHOMO LEHTPY.

2.2 KopoTkui BUKNnag BaXnueBux sayBaXeHb

A\ A\

¢ Hanpyra Ta 4acTtoTa NOBUWHHI BignoBigaT gaHnM, 3a3HavYeHM Ha 3aBOACLKIN Tabnmyui
€eneKTpoABUryHa Hacoca

e Hacoc moxHa BCTaHOBMNIOBATU i BUKOPUCTOBYBATU TifbKU 3 yCiMa KpULLKaMW, O NOCTaBNAITLCA
BUPOBHNKOM.

e 3ab0OpOHAETLCA PEMOHTYBATU HACOC Nif Yac noro poboTun abo nig TMCKOM pPignHW, WO
nepekavyeTbCs.

o [Ing ABWryHiB 3 TpuasHUM NiOKMHOYEHHAM | 4119 BUKOPUCTAHHS i3 30BHILLHIM NYCKOBUM
KOHOEHCaTOpPOM HanpsiMOK 06epTaHHsI MOBUHEH 36iraTtuca 3 HanpsiMKOM, BKa3aHUM CTPINKOK Ha
Hacoci.

o [lepekoHanTecs, WO NPMBOAHMI ABUIYH HE MOXe ByTK 3anyLLeHnin HeYyNOBHOBAXXEHOK 0Cob0I0 Nig
yac PEMOHTY HACOCHOro arperaty abo obnagHaHHs (Hanpuknag, WsxoM BUAMaHHSA 3anobibkHMKIB
abo BignoBigHOro 6y10KyBaHHSA rOSIOBHOMO BUMUKAYa).

e [lepekoHanTecs, Wo poboTK 3 eNeKTpoodnagHaHHAM, BKNOYa4M NigKNiovYeHHs 4o
eneKkTpoMepexi, BUKOHYE Tinbkn ocoba, sika Mae kanidikauito B ranysi eNeKTpoTeXHiKN.

e YCi rBUHTOBI 3'€4HaHHSA MOBUHHI BYTN HaneXHWM YHOM 3aTArHyTi Ta 3addikcoBaHi Big 0cnabneHHs.
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e Hacoc He MOXHa nepemiwaTti nig Hanpyroto.
o 3abopoHSETLCA BUKOPMUCTOBYBATH Lie obnagHaHHA gns po6oTtu 3 nerkosanMmmctumm abo

LWKIANMBUMK pignHamu.

e YcTaTKyBaHHS Criig po3TallOBYBaTK CTilKO, LWO6 3anobirti Noro nagiHHio.

e Y pasi 6yab-aKoi HecnogisaHoi nogii, Wo NpM3BOAMTb O BiAKMIOYEHHS MEpPEXi aBTOMATUYHUMMU
BMMMKa4YaMK, HacOC HeobXigHO Big'egHaTU Big AXepena XMBneHHs (MOLKOMKEHHS i3onsuii kabento
TOLLO) i 3'AcyBaTV NPUYMHY Takoro ctaHy. He pekomeHayeTbCA 3HOBY BMUKATWM aBTOMATUYHI
BMMMKaui 6e3 3'aCyBaHHA NPUYUHM Ta ii YCYHEHHS.

A

2.3 HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS

A\

3 BupobHMYa eTUKETKA
/

YBATA! Hikonu He maHinynonTe HacCoCoM, TArHy4M 3a Kabenb.

Hacoc He npusHayeHuin Ans nepekavyyBaHHS Nerko3anMmucTux pianH, HapTONPOAYKTIB i
BMOyxoHebe3neyHnx cepeaoBuLL i He MPU3HAYEHU A4S NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS.
He BukopucToByinTe Hacoc 3a Temnepatypwu noHag 40 °C.

Qmax = makcMmarnbHa BuTpaTa

"\ | Hmax = MmakcumanbHa BucoTa
blue line E\/ c € BUBAHTaXKEHHA
U Svitavy 1, 618 00 Brno, CZ — MaxSuction = makcumanbHa rnmbuHa
BCMOKTYBaHHS

SPCSM1300P-G N- - P1 = Bxig XuBneHHs

Qmax [m3/h]: 5.4 Hmax [m]: 55 MaxSuction [m]: 8 In = MaKCUMAarbHUI BXiGHWI CTPYM

P1 [kW]: 1,3 In [A]: 5,5 230V P2 = nOTy)KHiCTb

P2 [kW]: 0,9 MaxTemp [°C]: 35 50Hz MaxTemp = MakcumarnbHa TemnepaTypa

IPX4 Weight [kg]: 13,5 $2-90min piouHn

\ /| Weight = Bara Hacoca
S2 = KopoTkovacHa poboTa
4 TexHivHi AaHi

Mogenb PJIMB00X-G 4PCSM1100P-G 5PCSM1300P-G
Hanpyra/yactoTa 230B/50I'y, 230B/50Iy, 230B/50I'y
MakcumanbHa Temnepartypa 35°C 35°C 35°C
pianHu
CnoxuBaHa noTyxHictb P1 [kBT] 0,85 1,1 1,3
MoTtyxHicTtb P2 [KBT] 0,5 0,75 0,9
Hmax [m] 38 48 55
Qmax [n/xB] 53 90 90
CTyniHb oxonneHHsA IPX4 IPX4 IPX4
Miagkno4yeHHNA G1" G1" G1"
MakcumanbHa rnmmbuHa 8 8 8
BCMOKTYBaHHSA
Bara Hacoca [kr] 6,9 12,3 13,5

5 TpaHcnopTyBaHHA Ta 30epiraHHA
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6 Onuc CaMOBCMOKTYBaJIbHOIo Hacoca
CamMoBCMOKTYBarbHi HACOCKU LUMPOKO BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA MiABULLEHHS TUCKY B
i TpybonpoBodax i BogonocTavyaHHi.

6.1 Hacoc
Hacocu matoTb BOygoBaHuin exektop (PJM), akuin rapaHTye edbekT camoBCMOKTYBaHHS. Poboui
Kosieca BCTaHOBMEHI HA NOAOBXEHOMY Barny, SKUW YLWiNbHEHNN TOPLEBUM YLLINIBHEHHAM.
KpoHLITENH 3'€eQHY€E HAcoC | eNeKTpoaBUryH B €ANHE LiNe | JO3BONAE BCTAHOBMOBATK arperat Ha
dOyHOAMEHT.

Hacoc npusHayeHnin gns kopoTkodacHoi pobotn S2 - 90 xB.

6.2 EnekTtpoaBuryH
T OpHogasHi enektpoasuryHn 230 B 3 BOyaoBaHMM TENNOBMM 3aXUCTOM.

7 lMepeBipka MexaHi4YHOro ctaHy
= BiH nonsirae y BisyanbHOMY orngagi CaMOBCMOKTYBalibHOro Hacoca 3 TOYKW 30pYy MOro MexaHivyHoro
| CTaHy.

3okpema, nepeBipaeTbCS:

e LlinicHicTb kabento XXnBNeHHs, noro dikcauis y BuxigHoMy natpybky Hacoca.

e OpHoYacHO NepeBipSAEMO, YN AOCTAaTHLO 3aTAMHyTa KPULLKA carnbHUKa (ranka) Ansi HanexHoro
YLLINbHEHHS BXigHOro kabento.

e CTyniHb 3HOCY AeTanen, BUKNMKaHWUIA eKkcnslyaTauieto. 3BepTaemMo yBary Ha Te, Y1 HeMae NiaTikaHHS
BOAW Ha Hacoci (HecnpaBHe TopueBe YLUiNbHEHHS).

8 BctaHOBNeHHA

8.1 BcTtaHOBNEHHS1 HeOOXiAHUX IHCTPYMEHTIB
HeobxigHO BCTaHOBUTY NPUCTPIN 4NA BiOKNHOYEHHS €NEKTPOXUBIEHHS:

e ABTOMATUYHMI BUMMKAY i3 3anobikHMKOM abo 6e3 Hboro, BianoBigHo Ao EN 60947-3, kateropia
AC-23B

e ABTOMAaTMYHMI BUMMKAY, NpUAaTHUIA NS BigkntoyeHHs signosigHo 4o EN 60947-2

EnekTpoaBuryH Hacoca HeobXigHO 3aXMCTUTY Bif KOPOTKOrO 3aMUKaHHSA Ta NepeBaHTaXeHHS 3a
AO0MNOMOroH0 Bi4NOBIOHOMO 3aXMCHOro enemMeHTa, SKUin y pasi HeCnpaBHOCTI BigKkno4vae BCi poboyi
NpoBigHMKN pa3oM. [puUCTpOoi 3axX1CTy BiO NnepeBaHTaXXeHHd NOBUHHI BignosigaTn ctaHgapty EN 60947-4-1.
HanawTyBaHHA 3axX1CTy Big NepeBaHTaXeHHS NOBUHHO BiAMNOBIAATU HOMIHAITbHOMY CTPyMy
eneKkTpoABUryHa, 3a3HadeHOMY Ha 3aBOACbKiV Tabnuyui Hacoca.

i MEPEKOHAWTECH, WO HAMPYTA BIAMNOBIOAE 3ASHAYEHIN HA ETUKETL HACOCA!

8.2 Po3mileHHsa Hacoca

Hacoc noBuHeH GyTn MiLHO NpUKpINAeHni 4o pyHOaMeHTy Tak, Wwob Ban poTtopa Hacoca
i 3Haxo4MBCS B rOPU30OHTarIbHOMY MOMOXeHHI. HenpasunbHe KpinneHHs MOXe CrpUYNHUTY
BibpaLito Ta NigBMLWEHN piBEHb LWYMY. 3anuwiTe HAaBKOMO HAcoca BiflbHWUA NPOCTIp ANS
BEHTUNALIT ABUrYyHa, 3pyYHOCTI ornagy Ta o6cnyroByBaHHS.
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Tpy6onposig noBuHeH OyTn NpoknageHun Ha 6e3nepeLLKoaHin rmubuHi. LLlo cTocyeTbcst MOXNMBOTO

OeMOHTaxy, 6axxaHo 3'egHaTN BepTUKarbHY YacTuHy Tpyou 3 Tpyboto, 3arnnbneHoro B 3emMito, 3a
J0MNOMOroto po3bipHOro donaHUeBoro 3'eqHaHHSA B CBEPASTOBUHI.

8.3 HenpaBunbHe BCTaHOBIEHHA

P—
=
1{’- \ H—)
= |
1
= —JTT-—— BCMOKTYBanbHWIA KOLIKK i3 3BOPOTHUM KrlanaHoM

9 EnekTpu4He nigKno4veHHA
EnekTpoMOHTaX NOBMHEH BUKOHYBATUCA TiflbK1 0CODOL0, sika Mae BignosigHy Keanigikauito B

ranysi enekTpoTexHiki. Hacoc noBmHeH ByTu NigKMOYEeHUn 0O enekTpoMepexi, sika Bignosigae
YUMHHUM HopMmaM. OgHak HeobXiaHO NepekoHaTUCs, WO Hanpyra, 3a3HadeHa Ha 3aBOACHKIN

Tabnuyui ABuryHa, Bignosigae Hanpysi Mepexi.
EnekTpoycrtaHoBka noBnHHa 6yTn obnagHaHa cuctemoro GaraTopa3oBoro BigKNOYEHHS 3
KOHTaKTaMmu, Lo PO3MUKAOTLCA LWoHanMeHLwe Ha 3 Mm. Cuctema noBmnHHa GyTu 3axuLleHa

npuctpoem 3axucty Big ctpymy (Ifn = 30 mA). EnektpuyHmin kabenb noBMHEH BignosigaTn
ctaHgapty EEC (2) abo 6ytn Tuny HO7 RN-F 3rigHo 3 VDE 0620. B ogHOoda3Hux ABUryHax NoBUHEH ByTu

BCTaHOBMNEHUN TENnnoBMUN 3aXUCT.

9.1 Hacoc 3 xuBneHHsim 230 B
[BUryHn ogHOGa3HMX HaCoOCiB OCHALLEHI KOHOAEHCAaTOPOM, MigKNHYEHNM 4O KreMm, | BOyaoBaHUM

A TensnoBMM 3aXnCTOM Bi,El1 nepeBaHTaXXeHHA.

10 MiaroToBKa Hacoca A0 3anycKy
BIO'€AHAVTE HACOC BI, ENEKTPOMEPEXI MIJ YAC BYAb-AKNX MAHIMYNALIA 3 HAM |

Sl 3AMOBIFAMTE OO NMOMMUIIKOBOMY MAKNKOYEHHIO.

" MMicnsa TpmBanoro 36epiraHHA KOHCEPBAHT 3acTurae, i Togi Ban noTpibHo obepTaTn BpyYHy, WOO
| 3anyctuTn Hacoc. OGepTaHHs MOXNMBE 3a AOMOMOIOK BUKPYTKM 3aBOSKM OTBOPY B KPWLLILLi
BeHTUnATopa. [Ans nonueBy Hacoca HeobXigHO BiAKPYTUTM NPOBKY Hacoca i 3annTu Bogy B HAcoc
Yyepes 3anvMBHUM OTBIP 4O NMOBHOMO 3aNOBHEHHA HAcoca, BKIIOYaymM BCMOKTYBasbHY MiHito. [1oTiM 3HOBY
3akpyTiTb NPoOKy. He MoxHa 3anyckaTu Hacoc 6e3 3anoBHEHHSI BOAOH, OCKINbKM BiH MOXE 3aKITUHUTH.
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lMicns 3anoBHEHHA NepeBipTe HaNnpsAMoK obepTaHHsA. KopoTko4YacHO NigKMoYiTh EeNEKTPOXMBIIEHHS i
nepesipTe, Wo6 HanpsaMok obepTaHHA BignNoBigaB CTPINUi Ha KOpnyci Hacoca (ABUIyHi). AKLWLO ABUIYH He
3anyCKaeTbCA | He BMAAE XXOAHMX 3BYKIB, Lie CBiA4YMTb NP0 HECNPABHICTb B €NEKTPOMEPEXI.

10.1 BBeaeHHA Hacoca B ekcnsiyaTauito
lMicns BMKOHaHHA 3aBAaHb, ONUCaHMX Y NIAroTOBLI, BBEAiTb HACOC B eKcnnyartadito. 3anycTith
m Hacoc, NigKYMBLLM HaNPYry XXMBMEHHA. Hacoc noynHae nepekayysaTt Bo4Y B HaNipHU
Tpy6onposia.

10.2BuBeneHHA Hacoca 3 ekcnnyarauil
Big'eaHante kabenb XXNBMEHHS Big MeEpexi.

10.336epiraHHs

- B CyXOMY MPUMILLEHHI, e TemnepaTypa He ONyCcKaeTbCs Hkde 5°C
- Big'egHanTe HacocC Bif enekTpoMepexi

- BUNUNTE 3anuLIKN BOAM 3 Hacoca

11 3anacHi YacTUHU
= Bci KOMNOHEHTN Hacoca € B3aeMo3aMiHHMMK. 3anacHi YaCTUHU NPOOATLCS B CnewianisoBaHnX
| HaCOCHMX MarasuHax.

12 KoMnneKkT nocTtaBKU
- CaMOBCMOKTyBaHbHMVI HacocC

13 3MmicT AOKyMeHTauil, o noctavyaeTbcs
- IHCTpyKLUiA 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTaLil CaMOBCMOKTYBarbHOro Hacoca

14 3axucT Big 3amMep3aHHA
= Akwo Hacoc HeobxiaHo 36epiraTu NicnNa BUKOPUCTaHHS, MOro cnig 36epirat B 3axuLLeHoMy Big
l MOpPO3Y Micui abo nepekoHaTUC, WO piguHa B ABUTYHI € aHTU(pn3oMm.
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15 HecnpaBHOCTi Ta IX YCYHEHHSA

OedekTn Mpu4nHn PiweHHsA
[BuryH He 3anyckaeTbcs 1. Poboue koneco 1. OcnabTe noro, BCTaBMBLUN BUKPYTKY
3abnokoBaHO y Ban 360Ky BEHTUNATOPA, | BuaaniTb

2. O6bMOTKM cTaTopa 3ropinu
3. O6puB kabento

CMITTS, Wo 610Kye 1oro.
2. 3amiHiTb 0OMOTKM cTaTopa
3. 3amiHiTb kabenb

Hacoc He ka4yae Bogy a6o
Kayae He[JoCTaTHLO BOAU

1. PiBeHb BOOM HMXKYeE
BCMOKTYBasibHOro KOLUWKa
2. BUTiK y BCMOKTYBarbHin
niHii

3. MNolwKkoaKeHHs
MeXaHI4YHOro YLLiSTbHEHHS
4. TNoWwKOaKEHHS
KpUnb4yaTKu

5. 3acmiyeHHs
QinNbTpyBanbHOI CiTKM

1. Bigperynionte BnyckHy Tpyoy Tak,
wob BCMOKTyBasibHa kop3auHa byna
3aHypeHa y Boay.

2. MNepesipTe BCi 3'egHaHHA BXigHOT Ta
BUXiOHOT TPYO i piBHOMIPHO 3aTArHITL iX.
3. 3aMiHiTb MexaHivyHe yLiNIbHEHHS

4. 3aMiHiTb pobo4e koneco.

5. MoYNCTUTM BCMOKTYBaNbHUN KOLLKK.

OsuryH npautoe 3
nepebosimm abo 3ropsoTb
0OMOTKM cTaTopa

1. TpuBana po6oTa 3
nepeBaHTaXXEHHSIM

2. KpynbyaTka 3abrnokoBaHa
abo A0Bro npaue B pexuMmi
nepeBaHTaXXEHHS

3. MNoraHe 3a3emneHHs1 abo
o6pwuB kabento, iCKpiHHSA
Hacoca

1. BcTtaHoBITb Ha BMXOAi knanaH ans
3MEHLLEHHS BUTpATN BOAU

2. Buganite cMiTTa 3 Kamepu Hacoca Ta
nepekoHamTecs, Lo HAcoC NpaLtoe B
MeXax HOMiHaNbHOro AianasoHy
nogaui.

3. 3aMmiHiTb 06MOTYBanbHY KOTYLLKY
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1 Tabnuua cumBONnOB

[na obneryeHus NOHMMaHUS NpeabsBAsSeMbIX TpeboBaHMIN B MHCTPYKLMM MO 3KCMNyaTauuy UCronb3yTCs
criegytoLwme CUMBONbI.

A
A\

S B 8 B

OFF

Bo wu3bexaHue noBpexpeHuA o6opynosaH|/|ﬂ n nodaeneHuna Yyrposbl ©es3onacHocTn niogen
CO6J'HO,E|,8IZTG npneeneHHbIe yYKa3aHuAa 1 npeaynpexneHuns.

B cnyyae HecobGnioaeHus ykasaHuii unu npeaynpexaneHunii kacaTenbHo anekTpoobopyaoBaHms
CYLLECTBYET PUCK NOBPEXAEHNs 000pYyaA0BaHNst UK yrpo3a 6e30nacHoCTy Ans noaen.

YkasaHusa un npeagynpexneHud no aKkcniyataunm O60pyﬂ,OBaHVIFI M ero yacren.

[elictBusa, KOTOpble MOXET BhINOMHATL onepaTtop obopyaoBaHus. OnepaTop obopygoBaHus
OOMMKEH O3HAKOMUTBLCA C YKasaHuUsIMW, NPUBEOEHHbIMW B WMHCTPYKUMM MO 3Kcnnyatauun. B
AanbHeleM OH OTBeYaeT 3a NiaHoBoe TexHuYeckoe obcnyxumBaHue obopyaoBaHus. NepcoHan
onepaTtopa AOMKEH ObiTb YNONMHOMOYEH BbIMOMHATL COOTBETCTBYHOLIME OMepauuy NriaHOBOro
obcnyxuBaHus.

[encTtBusa, KoTopble OO0MKHbI BbINOMHATLCA SIMLOM C COOTBETCTBYHOLLEN 3NEKTPOTEXHNUYECKON
kBanudukaumen n obecneyat cobnogeHne TpeboBaHnn anekTpobesonacHocTn. HecobnogeHme
WHCTPYKUWUIA MO SKCMyaTauum MOXET MPUBECTU K PUCKY TPaBMUPOBAHMS WIM MOBPEXOEHMS.
Monb3oBaTenb HECET NOMHYH OTBETCTBEHHOCTL 3a Takue HapyLUeHUs.

Onepaunn, KoTopble AOSMKHbI BbINOMTHATLCSA NMMLOM C COOTBETCTBYIOLLIEN KBanudukauuen. Jinuo,
BbIMOMHSAOLLLEE MOHTaX, AOIMKHO No3aboTUTbLCA 0 cobCcTBEHHOM B6e3onacHOCTU 1 6e30nacHoOCTU
APYrnx NpucyTCTBYOWMX Nuy,. HecobnogeHve MHCTPYKUMIA MO SKCnyaTtauumn MOoXeT NpuBECTU K
pUCKy TpaBMMPOBaHWUS uUnu nospexaeHus. lNMonb3oBaTenb HECEeT NOSIHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a
cnegyolime HapyLleHns

B COOTBETCTBYHOLLUX Cry4adax OH 0ba3aH ucnonb3oBaTtb cpeacTtea VIHLI,I/IBI/I,EI,yaJ'IbHOIZ 3allinThl.

,D.el‘flCTBMFI, KOTOpbIE crneayeT BbINOJTHATb, TOJIbKO Koraa o6opynosaHv|e BbIKJITFOMEHO N OTCOEANHEHO
OT UCTOYHUKA NMUTAHNA.

[encTBus, KoTopble cneayeT BbINOMHATb, TONbKO korga o6opyaoBaHMe BKITHOYEHO.

Bnarogapum 3a npuobpeteHne obopyaoBaHusa! lNepea ero BBOAOM B 3KCnnyaTtaumio o6a3aTenbHO
O3HaKOMbTeCb C JAHHOM MHCTPYKLMEN NO MOHTaXy U 3KCnnyaTauuu.
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2 be3sonacHocTb

K MOHTaXy U peMOHTY HaCOCHbLIX arperatoB U o60pyAoBaHNs 4OMYCKAKTCS TOMBKO Nnua,
Ha3Ha4YeHHbIle Nnorb3oBaTtesyieM AJ14 BbINOJIHEHUA TaKUX pa60T, nMmerwine CooTBeTCTBYHOLLYIO
KBaJ‘II/I(bVIKaLl,M}O M npoweaune MHCTPYKTaxX no ycrnoBudam aKcnnyataunm n npnHUmMnam
©esonacHocTu Tpyaa.

2.1 lapaHTuA Ha nspgenue

MokpbiTHe

N3roToBuTEnb 0653yeTCa YCTpaHUTb Crieaytolme HemcnpaBHOCTM 06opyaoBaHust npu cobniogeHnm

YKa3aHHbIX HUXEe YCNOBUN:

e HewucnpaBHOCTM CBA3aHbI C AedeKTaMu KOHCTPYKLUMU, MaTepuanos U U3roTOBIIEHUS.

e O HeucnpaBHOCTSX coobLLaeTcs B CEPBUCHbIN LLIEeHTP KoMnaHum Pumpa a.s. B Te4eHue rapaHTUnMHOro
CpoKa.

e Ecnu ecTtb BcTpoeHHOe B 060pyaOBaHNE YCTPONCTBO CrEXEHMS, TO OHO NPaBUITbHO MOAKIHOYEHO U
NCNonb3yeTcs.

e Wagenue akcnnyaTtupyeTcs B CTPOroM COOTBETCTBMU C HACTOSALEN NHCTPYKLUWEN.

e Bce cepBuCHbIE N PEMOHTHbIE PabOoTbl BbIMOMHAKTCA NEPCOHANoM 3aBoAa-u3roToBUTENS.

e Mcnonb3ytoTcsa NCKMOYNTENBHO OPUrMHarnbHbIE AeTanw.

OrpaHuyeHus rapaHTUm

FapaHTUsA He pacnpoCTpaHAETCA Ha HEUCMPABHOCTU, CBA3aHHbIE C:

e HeHaanexalwmMm TEXHUYECKMM 0BCnyKnBaHNEM;

e HeHaanexalumM MOHTaXOoM;

e MoaudvKkaumen unu N3MeHeHNeM U3nenns UM MOHTaXKOoM, OCYLLECTBNEHHbIMU 6e3 KOHCYNbTauum ¢
N3roTOBUTENEM;

e HenpaBuUIbHO BbINOMHEHHbIM PEMOHTOM;

e  €CTEeCTBEHHbIM U3HOCOM.

N3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a:
e MpUYMHEHWE TPaBM;

e yulepb nmyuiecrsy;

* MpoyMi MatepuanbHbIn yuepb.

Peknamauum
O6opynoBaHue obnagaeT BbICOKMM KavyeCTBOM M PacCCYMTAHO Ha HaOEeXHYK 3JKChfyaTauuio B TevyeHue
anntensHoro cpoka. OgHako npy Heob6xoAMMOCTM Nogayn peknaMmauumn odpallanTecb B CEPBUCHbLIN LEHTP.

2.2 KpaTkoe onucaHue BaXHbIX YKa3aHUMN

A\ A\

e HanpsikeHne 1 YyacToTa OOMKHbI COOTBETCTBOBATbL AaHHbLIM 3aBOACKON Tabnunyku aBuraTens Hacoca

e YcTaHaBnMBaTb U UCMOMb30BaTh HACOC Pa3peLlaeTCcs TONbKO CO BCEMU KpbiLLKaMK, MOCTaBSeMbIMU
npousBoanTenem.

e 3anpeliaeTcs peMOHTUPOBaTb HAacOC B paboyeM COCTOSIHUM UK NOA AaBneHneM nepekaynsaemon
XXNOKOCTW.

e [Ins psuratenen ¢ TpexdasHbiM MOAKMOYEHNEM U ONS UCMONb30OBAHUS C BHELLUHUM MYCKOBbLIM
KOHOEHCATOPOM HarnpaefieHMe BpalleHUs OOIMKHO CcoBMagaTb C HanpaBneHWeMm, YyKasaHHbIM
CTpenkow Ha Hacoce.

e [lpn pemMoHTe HacocHOro arperata unu obopyaoBaHus yGeauTecb, YTO 3anyck NPUBOAHOMO
ABuratensi He MOXeT OblTb OCYLLECTBINEH MOCTOPOHHMM JULOM (Hanpumep, NyTem yaaneHus
npefoxpaHuTeneit UnM CooTBETCTBYIOLLIEN GITOKMPOBKM FMaBHOTO BbIKIoYaTens).
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e Yb6eautecb, 4TO paboTbl C 3NeKkTpoobopyaoBaHMEM, BKIHOYAA MOAKIIOYEHWE K CETW, BbINOSHSET
TONbKO CNEeLNanncT, MMeKLMn KBanpukauuio B 061acTi aneKTpoTEXHUKN.

e Bce pe3bboBble coeanHEHNsT [OIMKHbBI ObITb XOPOLLO 3aTAHYThI U 3aLLMLLEHbI OT ocnabneHus.

e 3anpelyaeTcsa nepemeLlaTtb HAaCOC, HAXOAALWMNCS NOA HANPSPKEHNEM.

e 3anpeLyaeTcs Mcnonb3oBaTb AaHHOE 06opyaoBaHUe Ans paboTbl C NErkOBOCNIAMEHSOLUMUCS UMK
BPEOHbIMU XXUOKOCTAMMN.

o OOGopygoBaHue crnegyeT pacnonaratb YCTONYMBO, YTOObI NpedoTBpaTUTh ero nageHue

e [lpM BO3HWKHOBEHWM HENPEABUOEHHbIX OOCTOATENbLCTB, MNPUBOOAWMX K OTKIYEHUIO CETU
aBTOMATMYECKMMW BbIKIIOYATENSAMU, HEOOXOAMMO OTKMYUTL HAacoC OT 3NeKTpoceTn (HapylueHune
n3onaumm kabens u T.N.) U HaWTKM MPUYMHY TaKoro COCTOSIHWSA. He pekomeHayeTcs BKMYaTb
BbIKNOYaTenm obpaTHo, He BbIICHUB U HE YCTPaHWUB NPUYMHY.

A BHUMAHME! Hukoraa He maHMNynupymnTe HacoCcoM, NOTAAHYB 3a Kabenb.

2.3 HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHue
j Hacoc He npeaHasHa4veH ana nepekadmBaHna nerkoBocrnjiaMeHAnnLWwnxea )KI/I/J,KOCTeVI,

He(bTeI'IpO,D,yKTOB M B3pbIBOOMACHbIX cpea U He NpeHa3HavYeH Ana NpoMbILLeHHOro
3 lMpounsBoacTBeHHasa 3TUKETKA
/

ncnonb3oBaHunda.He akcnnyaTnpymnTe Hacoc B cpefe, npesbiwatowen 40 °C.
pumpo [ITE 7 CE
| |

U Svitavy 1,618 00 Brno, CZ

~ | Q@max = MmakcumanbHbIA pacxoq

Hmax = makcmanbHas BbicoTa pasrpy3ku
MaxSuction = makcumarnbHas rnybunHa
BCacblBaHUSA

5PCSM1300P-G N. P1 = Bxog nutaHusa
Qmax [m¥h]: 54 Hmax [m]: 55 MaxSuction [m]: 8 In = MakcMManbHbI BXOOHOW TOK
P1 [kW]: 1,3 In [A]: 5,5 230V P2 = npon3BoanTeNnbHOCTb
P2 [KW]: 0.9 MaxTemp [CJ: 35 — MaxTemp = makcumarbHaga Temneparypa
: - XUAOKOCTH
IPX4 Weight [kg]: 13,5 $2-90min .
S Weight = Bec Hacoca

4 TexHuUYeckue AaHHbIle

S2 = KpaTkoBpemeHHasd paboTta

Mogenb PJM800X-G | 4PCSM1100P-G | 5PCSM1300P-G
HanpsxxeHune/yactoTa 230B/50 Ty | 230B/50 'y, 230 B/50 'y,
MakcumanbHasa TeMneparypa XKMgKocTu 35°C 35°C 35°C
MoTpebnaemas mowHoctb P1 [kBT] 0,85 1,1 1,3
MowHocTtb P2 [kBT] 0,5 0,75 0,9

Hmax [m] 38 48 55

Qmax [n/MmuH] 53 90 90
CreneHb oxBaTa IPX4 IPX4 IPX4
MopknioyeHune G1" G1" G1"
MakcumanbHas rnybuHa BcacbiBaHUsi 8 8 8

Macca Hacoca [Kr] 6,9 12,3 13,5

5 TpaHcnopTuUpoOBKa U XpaHeHue

nepeBepHyTLCS.
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6 OnucaHue camMmoBcCacCbiBaoLwero Hacoca
" CamoBcacbIBatoLme HacoChl LUMPOKO MCNOMb3YHTCA AN NOBbILEHUSA AaBNeHus B
| TpybonpoBodax 1 BogoCcHabXeHuu.

6.1 Hacoc
Hacockl umetoT BCTpoeHHbIn axekTop (PJM), koTopbin obecneunBaeT camoBcacbiBaHme.
Paboune koneca yCcTaHOBMNEHbI HA YANMHEHHOM Bary, KOTOPbIV YNOTHAETCS TOPLEBbIM

A ynnoTHeHneM. KpoHLUTEH CoeauHAET HAacoC U 3NEKTPoABUraTenb B eANHOE Lienoe 1 no3sonset
YyCTaHOBMWTb arperat Ha OCHOBaHMe.

Hacoc npegHasHayeH gns kpaTkoBpeMeHHom paboTtbl S2 - 90 MUH.

6.2 dnekTtpoaBuraresib
i OpaHodasHble anekTpoasuratenu 230 B co BCTpOEHHON TENNOBOW 3aLLUUTOMN.

7 MpoBepka MexaHU4ecKoro CoOcTosiHUS
OHa 3aknoyaeTca B BM3yalibHOM OCMOTp€e caMoBCacbiBaloLL,ero Hacoca ¢ TO4YKM 3peHNA ero
i MexXaHN4YeCKOro COCToAHUA.

B yactHocTn, npoBepAeTCcA.

e lcnpaBHOCTb NUTatloOLLEro kKabens, ero KpenneHme B BbIXOOHOM NaTpybke Hacoca.

e (OpOHOBpPEMEHHO MpPoBepPSIeTCS, 4OCTATOYHO NN 3aTsHYTa KpbillKa (rarka) canbHuka ons
Hagnexatlero ynrnoTHeHVs1 NoABOAsILLEro kabens.

o (CreneHb M3HOCa AeTanen, BolaBaHHasa akcnnyaTaunen. Obpaiwaem BHAMaHNE Ha TO, eCTb NN
yTeyka Boabl Ha Hacoce (HencnpaBHOE TOPLEBOE YNITOTHEHNE).

8 YcTtaHoBKa

8.1 YcTtaHOBKa HEO6XOOUMbIX MHCTPYMEHTOB
H606XOLI,I/1MO YCTaHOBUTb yCTpOIZCTBO On4a OTKIN4YeHnAa NMTaHnA:

e ABTOMATMYECKUI BbIKMOYATENbL C NpeaoxpanHutTenem nnm 6es Hero, B cootBeTcTBMM ¢ EN 60947-3,
kateropus AC-23B

e ABTOMAaTMYECKWI BbIKNOYaTEmNb, NPUroAHbIN ANs OTKAoYeHUs B cooTBeTCcTBUM C EN 60947-2.

OnekTpogBuratenb Hacoca HeobXxoANMO 3aLmLLaTh OT KOPOTKOrO 3aMbIKaHNSA U NEPErpy3kn ¢ NOMOLLbIO
COOTBETCTBYIOLLErO 3aUTHOrO 3fIEMEHTA, KOTOPLIN B Cllydae HeMCnpaBHOCTU OTKMOYaeT Bce pabouve
NPOBOAHUKM CLIEMMEHHBbIM CNOCOBOM. YCTPOMCTBA 3alUMThbl OT Neperpy3ku AOMKHbI COOTBETCTBOBATb
ctaHgapty EN 60947-4-1. HacTpoika yCcTponcTBa 3aluTbl OT Neperpysky 4ofMmkHa COOTBETCTBOBATb
HOMWHaNbHOMY TOKY 3fieKTpoABUraTens, ykasaHHOMYy Ha 3aBOACKON Tabnuyke Hacoca.

f YBEONTECH, YTO HAMPAXXEHWME COOTBETCTBYET MAPKNPOBKE HACOCA!

8.2 lMo3nunoHnpoBaHMe Hacoca

Hacoc gomkeH 6bITb HaAEXHO 3akpensieH Ha doyHaameHTe Takum obpasom, 4Tobbl Ban poTopa
2 Hacoca Haxoauncs B ropu3oHTanbHOM NOMNoXeHun. HenpasunbHoe KpenneHne MoXeT Bbi3BaTb
I BUBpaLMIO 1 NOBbILLEHHbIN WyM. OcTaBbTe cBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYr Hacoca Ans
BEHTUNAUUNM aBuraTens, ygobctea ocMoTpa 1 06CnyKmBaHus.
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TpybonpoBoa AosmkeH ObiTb MPOMNOXEH Ha Henpomep3atoLwen rnybuHe. C y4eTOM BO3MOXHOIO AEMOHTa)xa
BepTUKarnbHyo YacTb TpybonpoBoaa uenecoobpasHo coeqmHUTb ¢ 3arnybneHHon B 3emrto Tpybon ¢
NMOMOLLbIO pa3bopHOro naHLeBoro coeanHeHns B Konoaue.

8.3 HenpaBunbHas ycTaHOBKa

:E _:;"ﬁ I=.fﬁ':.-

i 11 BcacbiBatollas kop3nHa ¢ o00paTHbIM KranaHoMm

9 3neKTpV|quKoe noaknrw4vyeHue
ONEeKTPOMOHTAaX AOIMKEH BbINONMHATLCA TOMNbKO crneumMannucTomM, obnaaaroLwmm
COOTBETCTBYIOLLEN KBanudukaLmen B 06nactn anekTpoTexXHUKU. Hacoc formkeH 6biTb
MOAKMIOYEH K 9MIEKTPOCETN, COOTBETCTBYIOLLIEN AENCTBYOWMUM HopMmam. Mpu aTom Heobxoanmo
ybeanTbCs, YTO HaNpsKeHne, yKasaHHOe Ha 3aBOACKOM Tabnnudke aBuratens, COoTBEeTCTByeT
HanNpPsPKEHUIo ceTun.

KOHTaKTaMu, pa3MblKaloWUMICS He MeHee YeM Ha 3 MM. Cructema goskHa 6biTb 3awuiieHa

TOKOBbIM 3alnTHbIM ycTponctaom (Ifn = 30 MA). SnekTpnyecknin kabernb AOSMKEH
cootBeTcTBOBaThb cTaHaapTy EEC (2) unu 6eitb Tna HO7 RN-F cornacHo VDE 0620. B ogHodasHbIx
ABuratensax gosmmkHa 6biTb NpeaycMOoTpeHa TennoBas 3alumra.

f OneKTpoycTaHOBKa AOMKHa OblTb 060pyA0OBaHa CUCTEMOW MHOFOKPATHOIO OTKIIOYEHUS C

9.1 Hacoc c nutaHuem 230 B

Asuratenun ogHodasHbIX HACOCOB OCHALLLEeHbl KOHOEHCATOPOM, NOAKIMIYEHHBIM K KnemMam, v
BCTPOEHHOWN TEMNNOBOW 3aLLMTON OT NEPErpysku.

10 MogroToBKa Hacoca K 3anycKy
OTKIIIOYATL HACOC OT CETV MPU NIOBLIX MAHUMYNALMSX C HAM W HE JOTYCKATb
Sl ErO OLIMBOYHOTO MOAKIIOYEHVS.

lMocne ANUTENbHOrO XpaHEeHUs KOHCEPBAHT 3acTbIBaET, M TOr4a NPUxXoauTCcsa BPYYHYH BpawaTb
Bar, 4Tobbl 3anycTuTb Hacoc. BpaleHne BO3MOXHO C MOMOLLIbIO OTBEPTKM Grnarogaps OTBEPCTUIO B
Kpbllke BeHTUNATOpa. [nsa nonvea Hacoca He06X0AMMO OTKPYTUTL NPOBKY Hacoca 1 3anuTb Bogy B HAcoc
Yyepes 3anMBHOE OTBEPCTUE A0 NOSHOMO 3arnofHEHNst HAcoca, BKYas BCaCbIBAOLLYO NUHUIO. 3aTem
BBEpHUTE NpobKy obpaTHO. 3anpeLlaeTcsa 3anyckaTb HACcCOC, He 3anoSIHNB €ro BOAOW, TaK Kak OH MOXeT
3aKNUHUTL. NMocne 3anonHeHns NPoBepbTE HanpaBneHne BpalleHns. KpaTkoBpeMeHHO nogkniovmTe
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anekTponuTaHue n yoeauTech, YTo HanpaBreHue BpalleHNsi COOTBETCTBYET CTPErike Ha kopnyce
I Hacoca (aBuratens). Ecnv guraTtenb He 3anyckaeTcsi U He U34aeT HUKaKMX 3BYKOB, 3HAUUT,

HeucnpaBeH UCTOYHUK MUTaHUS.

10.1BBopg Hacoca B akcnsiyaTauuio
[Nocne BbINONHEHUsA 3afad, onncaHHbIX B pasdaene noarotoBku, BBEOUTE HACOC B SKCM1yaTauuto.
m 3aI'IyCTVITe HaCoC, NOAKITHYNB HanpaXXeHne nnTaHug. Hacoc HauHeT nogaBsaTb BOAY B HaI'IOprII7I
Tpy6onposoa.

10.2BbIiBOA Hacoca u3 paboTbl
OTKkntounTe Kabenb NUTaHUSA OT ceTu.

10.3XpaHeHue

- B CyXOM NOMeLLIeHN, rae TeMmnepaTypa He onyckaeTcst Huxke 5°C
- OTKIKOYMTE HACOC OT 3MEeKTpoceTH

- Bbinente octaTkm Bogbl N3 Hacoca

11 3anacHble YacTu
= Bce KOMMNOHEHTbl HACcoCa ABNAKTCA 3aMeHAaAeMbIMN. 3aI'IaCHbIe 4acTh npoaaroTCcaA B
I cneunann3npoBaHHbIX Mara3mHax HacoCoOB.

12 CopepxaHue NocTaBKuU
- CaMOBcaCbIBaPOU.lMVI HacoC

13 CoaepxaHue NocTaBnsieMoOn AOKYMEHTaLUM
- MHCprKLI,VIFI NOo MOHTaXy M aKCcnnyatauum camoBCacbiBaloLlero Hacoca

14 3awuTa OoT 3amep3aHuA

. Ecnun Hacoc nocne ncnonb3oBaHUs noanexuT XpaHeHnto, ero cneayeT XpaHuTb B

I He3amMep3aloLweM NoMeLLeHnn nnu yoéeanTbCs, YTo XUAKOCTb B ABUraTene sensercs
aHTUPU3OM.
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15 HencnpaBHOCTU U UX YCTPaHEHUe

OedeKkTbl Mpu4KnHbI PeweHune
[BuraTtens He 3anyckaeTcs 1. Pabouee koneco 1. OcnabbTe ero, BCTaBMB OTBEPTKY B
3abnoknpoBaHo Basn CO CTOPOHbI BEHTUNATOPA, U
2. Cropenu o6moTkK yaanute 6nokupyoLLmn Mmycop.

cratopa
3. Nepebut kabenb

2. 3ameHunTe 0OMOTKM cTaTopa
3. 3ameHuTe kabenb

Hacoc He nepekaymBaeT
BOAY WNn nepekaynBaeT
HeQoCTaTOYHO BOAbI

1. YpoBeHb BOAbI
HaxXOoANTCS HUXKE
BCacblBalOLLEN KOP3UHBI

2. YTeyka BO BcacbIiBalOLLLEM
Tpybonposoae

3. MNMoBpexaeHne
MeXaHN4eCKOro ynroTHEHWS
4. MNoBpexaeHne paboyero
Koneca

5. 3acopeHue
MNbTPYOLLIEN CETKM

1. OTperynupywnTte BnyCKHOM
TpybonpoBog Tak, 4ToObI
BcachbiBaloLas Kop3nHa bbina
norpyxeHa B BOAy.

2. NpoBepbTe BCE COEQUHEHUS
BMYCKHOM 1 BbIMYCKHON TpyO 1
pPaBHOMEPHO 3aTSHUTE UX.

3. 3ameHuTe MexaHu4eckoe
YyNroTHEHNE

4. 3ameHunTe paboyee Koneco.
5. OuncTute BcachbiBaKOLY KOP3MHY.

Oeuratens paboTaet ¢
nepebosimMn nnu ropst
0OMOTKM cTaTopa

1. nntenbHasa paboTa npu
neperpyskax

2. 3acopeHue paboyero
Koneca unu anutenbHas
paboTa nog neperpyskomn

3. MNnoxoe 3aszemneHne unm
06pbIB Kabens, NCKpeHne
Hacoca

1. YcTaHoBUTE Ha BbIXoAde KnanaH ans
YMeHbLUEHMSI NOTOKa BOAbI

2. Ypanute mycop B kamepe Hacoca U
ybeautecnb, 4TO Hacoc paboTaeT B
npeaenax HOMUHarnbHOro AnanasoHa
pacxopna.

3. 3ameHuTe KaTyLLKy OOMOTKM
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Servis a opravy / Service and repairs / Cepsic Ta peMoHT / CepBuUC #

PEMOHT
Servisni opravy provadi autorizovany servis Pumpa, a.s.
/
Servisné opravy vykonava autorizovany servis Pumpa, a.s.
/
Service repairs are performed by authorized service Pumpa, a.s.
/
CepsicHe 06cnyroByBaHHsi Ta PEMOHT 34iNCHIOE aBTOPM30BaHWI CEPBICHUI LLEHTP koMnaHil Pumpa a.s.
/
CepBucHoe obcnyXmBaHne n peMOHT OCYLLECTBNAET aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP KOMNaHUM
Pumpa, a.s.

Likvidace zarizeni / Likvidacia zariadenia / Disposal / YTunisauia

obrnagHaHHA [ YTunusauua obopyaoBaHus
V prfipadé likvidace vyrobku je nutno postupovat v souladu s pravnimi pfedpisy statu ve kterém
je likvidace provadéna.
/
V pripade likvidacie vyrobku je nutné postupovat v sulade s pravnymi predpismi Statu v ktorom
je likvidacia vykonavana.
| I
The disposal of the product must be carried out in accordance with the legislation of the country in which
the disposal is done
/
YTuni3ynTe Hacoc BiAMoOBIAHO 40 3aKOHIB KpaiHu yTunisadii.
/
Mpun yTunusauyun obopyaoBaHusa cobniogante 3akoHbl CTPaHbl yTUAM3aLmu.

Zmeény vyhrazeny. / Zmeny vyhradené./ Changes reserved./ MoxnmBe BHeCE€HHS 3MiH /
HonyckaeTcA BHeceHne U3MeHeHUN

Tento produkt nesmi pouzivat osoby do véku 18 let a starSi osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti. Pokud jsou pod dozorem nebo
byly pou€eny o pouzivani spotiebice bezpe&nym zplsobem a rozumi pfipadnym nebezpecim produkt
mohou pouzivat. Déti si se spotfebiem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu provadénou uzivatelem nesmaéji
provadét déti bez dozoru.

/

Tento produkt nesmie pouzivat osoby do veku 18 rokov a starSie osoby so zniZzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti. Ak su pod dozorom
alebo boli pou¢ené o pouzivani spotrebi¢a bezpeénym spdsobom a rozumeju pripadnym
nebezpedenstvam produkt mézu pouzivat. Deti sa so spotrebiGom nesmu hrat. Cistenie a tudrzbu
vykonavanu pouzivatelom nesmu vykonavat deti bez dozoru.

/

This product must not be used by persons under the age of 18 years or older with reduced physical,
sensory or mental abilities or lack of experience and knowledge. If they are supervised or have been
instructed in the safe use of the appliance and understand the potential hazards, they may use the product.
Children must not play with the appliance. User cleaning and maintenance must not be carried out by
unsupervised children

/

EkcnnyaTtauia obnagHaHHa ocobamu go 18 pokis abo niTHiMK NoabMu 3 06MEXeHNMUN isnyHUMM,
CEHCOPHUMM Y1 PO3yMOBMMMU 3ai6HOCTAMM abo Gpakom gocBigy i 3HaHb 3abopoHeHa. 3a3HadveHi ocobm
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MOXYTb €KCMflyaTyBaTh HAcoC, SKLLO BOHN 3HAXOAATLCS Nid Harng40M KOMNETEHTHOI 0cobn abo nponLwnm
IHCTPYKTax 3 6e3ne4YHOoro BUKOPUCTaAHHA 0briagHaHHs Ta PO3YMItoTb NOTEHLiNHI pn3nkn. [iTam 3abopoHeHo
rpaTucsa 3 obnagHaHHAM. YnLeHHs | TexHiYHe 06CnyroByBaHHsS Hacoca He NMOBMHHI BUKOHYBATUCS AiTbMU
0e3 Harnsi gy OpOCnuX.

/

OkcnnyaTaums obopynoBaHusa nuuamm mnagwe 18 net n NoXunbiM1 NAbMU C OrpaHUYeHHbIMU
bU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM U HEAOCTATKOM OMbiTa U 3HAHUN
3anpeLleHa. YkasaHHble nuua MoryT SKCnyaTMpoBaTb HAcOC, ECNN OHWM HAaXOAATCA noa HabnoaeHem
KOMMETEHTHOro fmua unu NpoLLn HCTPYKTax no 6e3onacHoOMy MCnonb3oBaHuio 0bopygoBaHus n
MOHMMAIOT NoTeHUMarnbHble pucku. [letam 3anpeweHo nrpatb ¢ obopygoBaHueM. Ynuctka n TexHm4eckoe
obcnyxmBaHMe Hacoca He JOSMKHbI BbINOMHATLCA AeTbMU 6€3 NpMcMOTpa B3pOCHbIX.

16EU Prohlaseni o shodé

ANNEX A
EU PROHLASENI O SHODE C €

Vyrobce: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Jméno a adresa osoby povéfené kompletaci technické dokumentace: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00,
Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Popis strojniho zafizeni

* Vyrobek: Ponorna &erpadla, samonasavaci ¢erpadla

e Modely: PSDR250P, PSDR550P, PSDR550X, PSDR900X, PJM800X-G,
4PCSM1100P-G, 5PCSM1300P-G

* Funkce: PSDR: do sklepl, vypousténi bazénu a jezirek, precerpavani ze zasobniku
PJM: domaci zdsobovani vodou, malé zavlahy
PCSM: domaci zasobovani vodou, zavlahy, vhodné na tlakovou nadobu

Prohlaseni: Strojni zafizeni splfiuje pfislusna ustanoveni smérnice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN 1SO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Prohlageni vydano dne 09.12.2020, v Brné N PU MPA,, a.s. 1
Svitavy 54/1, 61800 Brno - nékup

20 .518399}016: CZ25518399

ES/PUMPA/2013/002/Rev.4 ‘//{4
za PUMPA, a.s. Martin Kfapa, ¢len pfedstavenstva
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16.1EU Vyhlasenie o zhode

EU Vyhlasenie o zhode

.Preklad pévodného Vyhlasenie o zhode*
Vyrobca: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Meno a adresa osoby poverenej kompletnej technickej dokumentacie: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00,
Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Popis strojového zariadenia

o Vyrobok: Ponorné Cerpadla, samonasavacie Cerpadla
e Model: PSDR250P, PSDR550P, PSDR550X, PSDR900X, PIJM800X-G, 4PCSM1100P-G,
5PCSM1300P-G
e Funkcie: PSDR: do pivnic, vypustanie bazénov a jazierok, pre€erpavanie zo zasobnikov
PJM: domace zasobovanie vodou, malé zavlahy
PCSM: domace zasobovanie vodou, zavlahy, vhodné na tlakovu nadobu

Vyhlasenie: Strojové zariadenie spifa prislugné ustanovenia smernice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Vyhlasenie vydané dfia 09.12.2020, v Brné
ES/PUMPA/2013/002/Rev.4

16.2EU Declaration of conformity
EU Declaration of conformity

“Translation of the original Declaration of conformity”
Manufacturer: PUMPA ,a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No.: 25518399

Name and address of the person in charge of the complete technical documentation: PUMPA, a.s. U
Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No: 25518399

Description of the machinery:

e Product: Submersible pumps, self-priming pumps
e Model: PSDR250P, PSDR550P, PSDR550X, PSDR900X, PIM800X-G, 4PCSM1100P-G,
5PCSM1300P-G

e Functions: PSDR: for basements, draining swimming pools and ponds, pumping
from storage tanks
PJM: domestic water supply, small irrigation
PCSM: domestic water supply, irrigation, suitable for pressure tank

Declaration: The machinery complies with the relevant directive 2006/42/ES

Harmonised standards applied:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

Declaration issued on December 9, 2020, in Brno

ES/PUMPA/2013/002/Rev.4
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16.3deknapauif BignosigHocTi €C

OEKNAPALIA BIANOBIOHOCTI €C

.flepeknag opuriHany geknapadii npo BignosigHicTb®

Bupo6Huk: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Yecbka Pecny6nika, ineHT. Homep: 25518399

Im'a Ta agpeca ocobu, BigNoBiganbHOI 3a 3aNOBHEHHS TEXHIYHOT AokymMeHTauii: PUMPA, a.s. U Svitavy 1,
618 00, Brno, Yecbka Pecnybnika, ineHT. Homep: 25518399

Onuc obnagHaHHA

e Bwupi6: 3aHyptoBasnbHi HACOCK, CAMOBCMOKTYBarsbHi HACOCK
e Mogenb: PSDR250P, PSDR550P, PSDR550X, PSDR900X, PJIJM800X-G,
4PCSM1100P-G, 5PCSM1300P-G

o [lpu3sHayeHHs:
PSDR: onsa nigBanie, ocylleHHs 6acelHiB i CTaBKiB, NepekayyBaHHS 3 pe3epByapis
PJM: nobyToBe BogonocTa4yaHHs, HEBENUKE 3POLLEHHS
PCSM: nobytoBe BogoNoCTa4YaHHS, 3pOLLEHHS, NiAX0aUTb AS1S NOCYAWH Nif TUCKOM

3asBa: ObnagHaHHs Bianosiaae Bumoram Oupektnen 2006/42/€C

BukopuctoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu:
EN ISO 12100: 2011

EN 60204-1, pean.3: 2019

3aaBy cknageHo 09.12.2020 y m. bpHo

ES/PUMPA/2013/002/peg. 4

16.4Oeknapauua coorBetctBusa EC

OEKINAPALINA COOTBETCTBUA EC

»I 1epeBo opurMHana geknapaumm o cCooTBeTCTBUK®

UsrotoButens: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Yewckasa Pecnybnuka, naeHTunKaLuMoHHbIN
kKoA: 25518399

Nma n agpec nuua, OTBETCTBEHHOIO 3a 3anosfiHeHne TexHu4eckonm gokymeHtaumm: PUMPA, a.s. U Svitavy
1, 618 00, Brno, Yewckan Pecny6nuka, nuaeHtucdumkaunmoHHbIn koa: 25518399
OnucaHue o6opyaoBaHus

e MWspgenue: [NorpyxHble HacoCbl, CaMOBCacbIBaoLLMe HaAcoChl

e Mogenb: PSDR250P, PSDR550P, PSDR550X, PSDR900X, PIJM800X-G,
4PCSM1100P-G, 5PCSM1300P-G

¢ HasHaueHue:
PSDR: gna nogeanos, ocylieHnsi 6accernHoB 1 NpyaoB, nepekavymBaHus Boabl U3
HaKoMUTENbHLIX pe3epByapoB
PJM: 6biTOoBOE BOAgOCHabXeHME, HEGONbLLOE OpOoLLEHNE
PCSM: 6biToBOE BOAOCHabxeHne, uppuraums, NoOAXoanT AN HanopHoro pesepsyapa

3aaBneHue: O6opynosaHue cooTBeTcTBYeT TpeboBaHmam AupektuBbl 2006/42/EC

Ucnonb3yemMble rapMOHM3NPOBaHHbIE CTaHJapPThI:
EN ISO 12100: 2011

EN 60204-1, pea. 3: 2019

3asaBneHue coctaBneHo 09.12.2020 B r. EpHO

ES/PUMPA/2013/002/peg. 4
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Zaznam o servisu a provedenych opravach /
Zaznam o servise a vykonanych opravach /
Service and repair records /

3BiT nNpo o6¢cnyroByBaHHA Ta BUKOHAHUWA PEMOHT /
OT4YeT 0 TeXHUYECKOM OOCNY)XMBaHUN U PEMOHTE:

CZ/SK/EN/UA/RU

Datum /
Datum /
Data:

Popis reklamované zavady, zaznam o opravé, razitko servisu /
Popis reklamovanej chyby, zaznam o oprave, peciatka servisu /

Description of the complaint problem, repair record, service stamp:

Seznam servisnich stiredisek / Zoznam servisnych stredisk / List of service
centres / Cnucok cepBiCHMX LeHTpPiB / CNINCOK CEPBUCHbLIX LLIEHTPOB

Podrobné informace o naSich smluvnich servisnich stfediscich a seznam servisnich stfedisek je v aktualni
podobé dostupny na naSich webovych strankach: /
Podrobné informacie o nasich zmluvnych servisnych strediskach a zoznam servisnych stredisk je v
aktualnej podobe dostupny na naSich webovych strankach: /

For detailed information about our contractual service centres, please visit: /
[deTanbHa Ta akTyansHa iHpopmaLisi Npo HaLi NapTHEePCbKi CePBICHI LEHTPU Ta CMUCOK TakuX LEeHTpIB
npeacTasBneHi Ha Hawomy BebcawrTi: /
MoapobHasa n akTyanbHas MHPOpPMaLmMsa O HaLWNX NAPTHEPCKUX CEPBUCHBIX LIEHTPaXxX M CIUCOK Taknx
LEeHTPOB NpeAcTaBreHbl Ha Halem Beb-canTte:

www.pumpa.eu
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Vyskladnéno z velkoobchodniho skladu /
Vyskladnené z velkoobchodného skladu / ®
Stocked from wholesale warehouse / p U m pa

NMocTaBneHo 3 ryptoBoro cknagy /

BbigaHo ¢ onToBOro cknaaa:
PUMPA, a.s.

ZARUCNI LIST / ZARUCNY LIST/ WARRANTY CARD /
FAPAHTIMHUA TANNIOH/ FTAPAHTUAHBLIA TAJNTOH

Typ (Stitkovy udaj) /

Typ (Stitkovy udaj) /

Type (label data) /

Tun (3rigHo 3 3aBOACHKOK Tabnuykoro) /
'Tun (cornacHo 3aBoAcKown Tabnnyke)

\Vyrobni Cislo (Stitkovy udaj) /

\Vyrobné Cislo (Stitkovy udaj) /

Product number (label data) /

CepiliHuin HoMep (3rigHO 3 3aBOACLKOI Tabnnyko) /
CepuiHbIN HOMeP (COornacHoO 3aBOACKON Tabnuyke)

Tyto udaje doplni prodejce pfi prodeji /

Tieto udaje doplni predajca pri predaji /

This information will be added by the seller at the time of sale /
Lli naHi BHOCATBLCA NnpoAaBLeM y MOMEHT npogaxy /

3TU AaHHble BHOCATCA NPOAABLIOM B MOMEHT NpoAaxu

Datum prodeje / Datum predaja / Date of sale / lata npopaxy / Jata npogaxm

Poskytnuta zaruka spotfebiteli / mésict /
Poskytnuta zaruka spotrebitelovi / mesiacov /
\Warranty provided to the consumer 24 months /
MapaHTis, Wo HagaeTbesa KiHUeBOMY KopucTyBadesi / [apaHTus, npegoctaBnsemas vec. /
KOHEYHOMY Monb3oBaTesto mic.

Spotrebitel ma (bezplatna) prava z odpovédnosti za vady. /
Spotrebitel ma (bezplatné) prava zo zodpovednosti za vady.

Zaruka je poskytovana pfi dodrZzeni vSech podminek pro montaz a provoz, uvedenych v tomto dokladu /

Zaruka je poskytovana pri dodrZzani vSetkych podmienok pre montaz a prevadzku, uvedenych v tomto doklade /

\Warranty is provided if all installation and operating conditions specified in this document are met. /

"apaHTist YMHHa 32 YMOBW AOTPUMAaHHS YCiX 3a3HayeHmnX Yy Ui iIHCTPYKLIT BUMOT MOHTaXy 11 ekcrinyaTauii obnagHaHHs
apaHTuAa gencTByeT Npu cobNoAeHMN BCEX YKA3aHHbIX B HACTOSLLEN UHCTPYKLUM YCIIOBUI MOHTaXa 1

aKcnnyaTaumm obopyaoBaHus

Nazev, razitko a podpis prodejce / Nazov, peCiatka a podpis predajcu /
Name, stamp and signature of the seller / HanmeHyBaHHs, nevaTka Ta
nignuc npogasus / HanmeHoBaHWe, nevaTb M Noanvcb Npogasua

Mechanickou instalaci pfistroje provedla firma (nazev, razitko, podpis,
datum) / Mechanicku inStalaciu pristroja vykonala firma (nazov, peciatka,
podpis, datum) / Mechanical installation of the device was made by a
company (name, stamp, signature, date) / MexaHi4HUA MOHTax
obnagHaHHA BUKOHAHO KOMMaHie (HalMeHyBaHHs1, neyaTtka, nignuc, gaTa) /
MexaHun4yecknii MOHTaxX 060pyaoBaHNS NPOM3BEAEH KOMNAHMEN
(HaumeHoBaHuWe, nevatb, Nognnck, aarta)

Elektrickou instalaci pfistroje provedla odborné zplsobila firma (nazev,
razitko, podpis, datum) / Elektricku inStalaciu pristroja vykonala odborne
sposobila firma (nazov, peciatka, podpis, datum) / Electrical installation of the
device was made by a qualified company (name, stamp, signature, date) /
Mio'eaHaHHA enekTpUYHOT YacTMHU obragHaHHSA BMKOHAHO kBanidikoBaHO
KOMMaHielo (HaMeHyBaHHSA, neyaTtka, nianuc, garta) / lNoaknoyeHne
ANEKTPUYECKON YacTu 060pyAOBaHMS BbIMOMHEHO KBanMuuMpoOBaHHON
KOMMNaHuen (HaMMmeHoBaHue, neyaTtb, NOANUCL, AaTa)
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